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Introduction

This material originated on the PastoralEpistles.com blog
(http://www.PastoralEpistles.com) between February and May 2009. The
material as it appears in this document is largely the same, a few small

errors have been corrected and some small layout changes have been made.

If you find this useful, please contact me via email and let me know. Please
do not distribute this material as your own or on your own web site. If you
have desire to publish or further distribute this material, please contact me
for more information and permission.

Also, please note that the citations and bibliography are not up to the
standards of academic rigor, but they should be enough to locate what is
intended.

Rick Brannan
May 8, 2009

About the Phrasing/Translation section

The phrasing/translation section is intended to give a feel of the structure
and flow of the section without necessarily completely and consistently
documenting relationships between each portion. Indentations typically
indicate clauses that are in some way subordinate to or dependent on the
clause that precedes (or, in some cases, follows); but the indentation also
represents prepositional phrases. Many of these are judgment calls and
could be interpreted at least one more way. For example, the
conglomeration of infinitive and participial clauses in verses 3-5 could be
represented a few different ways —and it is, just check Mounce, Marshall
and Knight; then look at OpenText.org, and after that check out the

Lexham Discourse Greek New Testament (LDGNT).

The translation portion is largely dependent on a previous translation I did

in 2003 or 2004, though I will be making some changes to the translation
along the way. Even the translation that ends up here is not final. I'll be
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revisiting it (particularly the rendering of connectives) later if/when I begin
to write about the discourse structure of the letter (my ultimate goal).

The sections themselves will be (largely) taken from Ray Van Neste's work,
Cohesion and Structure in the Pastoral Epistles, with some extra secret sauce
from Runge's LDGNT and OpenText.org.

Phrasing/Translation: 2Ti 1.1-5 '

MMlawrog
Y Paul
amodotolog Xpiotod Tneod
an apostle of Christ Jesus
o BeAnpatog Bg0d
through the will of God
kot €nayyeiiov {oiic
according to the promise of life
Mg v Xpiot® ‘Mmoo
which is in Christ Jesus.
2 TyoBém Gyamntd Tékve,

2 To Timothy, my beloved son.

x&pig Eeoc eipnvn
Grace, mercy, peace

as I have constant memories of you
£V T01G 0ENCEGLV L0V VUKTOG KOl UEPUGC,
in my prayers night and day,

4 mmo0®v ot 1061V,

4 Jonging to see you,
UELVNUEVOG GOV TAV dOKPOL®V,
remembering your tears,
tva yopdc TANpoO®,
so that I might be filled with joy,

3 drdpvnow haPov Tiig &v oot dvumokpitov mioTem,

> having recollections of your sincere faith,
f11g Eéviknoev
which dwelt
TPAOTOV €V TH| papun cov Awidt kol tf) unTpi cov
Evvix,
first in your grandmother Lois and your mother
Eunice,
TMEMEIGHOL OE
and now I have been convinced
611 kai &v col.
that it also [dwells] in you.

Comments
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amo 0eod Tatpog kot Xpiotod mood tod Kupiov HUdV.
from God the Father and Christ Jesus our Lord.

3 Xapw Exm T 0ed,

31 offer thanks to God,

® AoTPEVL® GO TPOYOVEV &v Kaopd cuveldnoel,

whom [ serve (as did my forebears) with a clear conscience,
¢ adtddemToV EX® TNV TEPL 60D pveiov

Note: In my original blog post, I made no comments on this first section.
The style evolved over time. I may or may not return to add comments on
these verses.

Phrasing/Translation: 2Ti 1.6-7 '~
6 AV fiv aitiav avappviioke og avalomopeiv o xGpiopo Tod
Ocov,

6 For this reason I remind you to rekindle the gift of God,

http://www.PastoralEpistles.com Page 2


http://bible.logos.com/passage/esv/2Ti 1.1-5
http://bible.logos.com/passage/esv/2Ti 1.6-7
libronixdls:keylink|ref=[en]bible:2Ti 1.1-5
libronixdls:keylink|ref=[en]bible:2Ti 1.6-7

6 éoTv év ool

which is in you
S i EmBécemc TOV XEPDV LOV.
through the laying on of my hands.

7 00 yap Edwiev v O Oedg
7 For God has not given us
TVeEDLOL OEMOG
a spirit of cowardice
GALG SuvapEmG
but of power
Kol Ayamng
and love
KOl COEPOVIGLOD.
and self-discipline.

Comments

[Note: whether all comments will be formatted like this, of this nature, or of
similar depth is unknown. I'm just writing about what I see at the time. —
RBJ

Verse 6
AV fjv aitiov] points back to the previous section.

6 éotv év ooi] a relative clause. The antecedent is "the gift of God", this
further defines the "gift of God".

S Tii¢ Embécemc TV xeP®dV pov] a prepositional phrase, functioning
adverbially to provide further circumstance to the primary verb (éotiv) of
the clause. Thus the prepositional phrase describes how the gift of God
came to be in/with Timothy: through the agency of Paul's "laying on of
hands". On "laying on of hands", see also 1Ti4.14 *L .

Verse 7
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vap] Indicates this clause offers support or strengthens the current
argument (preceding discourse). Cf. Runge Discourse Grammar. Paul is
offering support (strengthening his argument) for his reminder of verse 6,
for Timothy to "rekindle his gift".

Yap .. GAAQ .. | Statements using dAAG involve the contrasting of two
options, with the emphasized or more important (more salient) option in
the second place, following dAXa.* The second option corrects or replaces
the first option. In this instance, Paul uses the strawman of the spirit God
didn't give ("'a spirit of cowardice") to contrast the spirit God did give: one
of power, love and self-discipline. This is what Paul wants Timothy to hear:
The "spirit" that both he and Timothy have is one of power, love and self-
discipline; it is not one of cowardice. This sets up where Paul next goes in
verse 8.

*I've written extensively on the discourse function of dAAd, see particularly

this paper for background, definitions and conclusions.

Phrasing/Translation: 2Ti 1.8-12 'L

8 1) 0OV EmonoyvvOiic TO HapTHPIOV TOD KLPIOV TMY

8 And so do not be ashamed of the testimony about our Lord,
unoe €ue TOv dEcov avToD,
or of me his prisoner,

GAAL cLYKOKOTAONGOV TM DAY YEM®D

but suffer together with me for the gospel
Katd Svvapty Bgod,

according to the power of God,

9 10b ohoavtog b kai koAéoavTog KAHoEL dyig,
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¥ who saved us and called us with a holy calling,
0V KaTO TO Py MUY
not according to our works
AAG KoTa idiav TpdBecty kai xaprv,
but according to his own purpose and grace,
TNV do0€icay Nuiv
which has been granted to us
&v Xpot® Tnood
in Christ Jesus
PO YPOVOV ViV,
from times eternal,
10 pavepwdsioav 8¢ vivv

10 and now has been revealed
o Ti¢ Empoveiog Tod cmTipog HUAV Xpiotod
‘Incod,
through the appearance of our Savior Christ Jesus,
KATOPYNOOVTOC HEV TOV BAvaTov
who indeed abolished death
eoTticavtog 6¢ {onv kai dpBapciov
and brought to light life and immortality
o1e Tod evayyeiiov
through the gospel

1 gic 6 £160mv &yd Kijpvé Kkai dmdoTohog Kol

O104cKaAOG,
I into which I was appointed herald and

apostle and teacher.

oilda yop O memicTEVKOL
for I know whom I have believed
Kol TEMEIGHOL
and I am convinced
1L duvaTOg 0TIV TNV TOPaO KNV 1oL PLAGEN
that he is quite capable to guard my deposit
gig Exetvnv v Nuépav.
until that day.

Comments
Verse 8

ovv] Typically translated "therefore", this usually relies on preceding
context and signals a shift to distillation of a principle or inference (cf.
Runge, LDGNT Glossary, "principle"). Thus, based on vv. 6-7, the action
specified in v. 8 is appropriate.

un .. unog] "not ... neither". Note the negation structure. "Do not be
ashamed of ... neither [be ashamed of] ..." Several times, negatives will
point to an upcoming contrast. This portion sets one side of the contrast
("Don't be ashamed of the testimony of our Lord, neither [be ashamed of]
me his prisoner"); it will be contrasted with the item that Paul desires to
make prominent.

aAla] "but”, specifying the second portion (thus the more prominent
portion of) the contrast. Instead of being ashamed (thus denying or
ignoring) the testimony of the Lord; instead of being ashamed of Paul, Paul
invites Timothy to join with him to "suffer together with me" for the
gospel.

Kot dSuvapy Bgod] prepositional phrase, reminding of the power given by

1250 fjv aitiav kai tadto tdoye:
12 For this reason I also suffer these things, God, stated in v. 7 above.
GAN 0VK €moucyvvopa, Verse 9

but I am not ashamed,
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0D 6OGOVTOG NG Kol KaAEoavTog KANoeL ayig] participial clause
functioning like a relative clause with immediately previous 6gob (God) as
antecedent; "who saved us and called us with a holy calling".

00 kaTd .. AAAG kath] here prepositional phrases are contrasted with some
correction. In this extended structure (based on a relative clause), Paul
reminds Timothy that God does not call based on one's own works but
instead calls "according to his own purpose and grace". As such, this is
somewhat reminiscent of Titus 3.5 'k,

v doB&icav Mpiv] another participial clause, again functioning like a
relative clause ("which has been granted to us") which takes preceding
"grace" as antecedent. This is followed by two prepositional phrases, each
providing further circumstance to the action "being granted".

Verse 10

oavepwbeioay 6¢ viv] pavepwbeicav (has been revealed) matches the
preceding S00gicav (has been granted). Note also the temporal contrast
between the preceding "from times eternal" with the current "now". Here
0¢ is the hinge of the contrast, and as with other contrasts, the second
portion (after 6¢) is the more prominent/salient. The grace had been
granted from times eternal, but now it has been revealed. This is followed
by a prepositional phrase providing circumstance to how the revealing has
taken place.

KOTOPYNOAVTOG LEV .. pOTicavTog 0&] a somewhat standard pev/d¢
structure, again highlighting contrast, this time between death and "life
and immortality". Again, note how "life and immortality" are highlighted
by the structure.

o1 Tob evayyediov] prepositional phrase, modifying the previous
participle (brought to light ... through the gospel)

Verse 11
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€ic 0 étébnv €ym] prepositional phrase with relative clause as its object,
"into which I was appointed". This is referencing the gospel (cf. Marshall).
Also see 1Ti 2.7 'L which has similar language.

Verse 12

OU fjv aitiav] In the translation, I've rendered this as starting a new
sentence, even though NA27 punctuation does not indicate this. Here I
follow Marshall (Pastoral Epistles (ICC), p. 708). The repeated transitional
phrase (cf. 2Ti 1.6 *L) is to attractive to me and I can't ignore it,
particularly since I see this as the end of a minor section/clause group. The
repetition of the same phrase from verse 6, plus the reactivation of the
concept of suffering (cf. 2Ti 1.8 'L/, "don't be ashamed ... but suffer together
with me") speak for this reading, from my perspective.

AL’ o0k émauoydvopar] "but I am not ashamed" another contrast with
aAAd; here again recalling vocabulary from 2Ti 1.8 'L (v. 8 un
gmonoyvvOfic). Unlike v. 8, here not being ashamed is actually the salient
part.

oida yap @ memiotevko] "for I know whom I have believed", here offering
support for the position of not being ashamed. After the declaration of not
being ashamed, Paul explains further why he is not ashamed.

Phrasing/Translation: 2Ti 1.13-14 'L

13 “Yrotonoow &y vyiuvoviov Aoymv

I3 Hold to the standard of sound words
OV Tap’ Uod HKovcog
which you have heard from me
v mioTel Kol Ay
in faith and love
1] év Xp1o1d Thood:
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which are in Christ Jesus.

14 TNV KaAnv Topabiknv eoiacov
4 Guard the good deposit
S0 TVELUATOC (yiov
through the Holy Spirit
70D €VOlKODVTOG
who dwells
&v NUiv.
in us.
Comments
Verse 13

“Yrotomwowv] See 1Ti 1.16 L. The above translation takes “Yrotomwow as
the object, which (cf. Marshall 712) seems best. In both v. 13 and v. 14 the
object is fronted in the clause, creating a topical frame (cf. Runge,

Discourse Grammar). This introduces new information, new participants,
or a new concept to the discourse in such a way as to draw attention to it.

&ye] imperative. Note also that the predicator in the following verse is an
imperative. Also note the basic pattern of both verses: Object-Verb-
Adjunct.

Vytuvovtev Aoyov] "sound words" or "healthy words", this is a concept
unique to the Pastoral Epistles.

ov map’ &uod fixovoac] relative clause. Here Paul takes responsibility for
providing the "standard of sound words"

€v miotel kol ayann | prepositional phrase. This functions adverbially,

providing circumstance to &ye ("hold to"). It further describes in what way

Timothy is to hold to the standard of sound words.

0 év Xprot® ‘moov- | Here the article 1] functions like a pronoun, the
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structure is like a relative clause. It tells us where the faith and love of the
previous prepositional phrase come from.

Verse 14

v KaAnv toapadnknv] fronted object, creating a topical frame (see
comment on v. 13 above).

TNV KaAV Tapadnkny eoAaéov] "guard the good deposit". Note that
"deposit" was used earlier in 2Ti 1.12 'L’ with the same verb, "guard": "he is
quite capable to guard my deposit". Similar language is also in 1Ti 6.20 *L |
also see Did 4.13 and EpBarn 19.11. The "deposit" in 1&2 Timothy is Paul's
teaching, the true teaching (sound words, healthy doctrine) which is the
antidote to the false teaching that Timothy finds himself combating in

Ephesus.

du mvevpatog dyiov] prepositional phrase, functioning adverbially. This
provides further circumstance to the verb, "guard". The Holy Spirit, in
some unspecified manner, helps with the guarding of the deposit.

oD évotkolvtog év Muiv] participle clause functioning as relative clause,
note the embedded prepositional phrase. This gives further information
about the Holy Spirit. The "Holy Spirit who dwells in us" is who assists with
the guarding of the deposit.

Phrasing/Translation: 2Ti 1.15-18 'L

15 Oidag Todro,
15 You know this,
0Tl dmecTpAONGaY U
that they have turned away from me—
mhvTeg ol &v i) Aoiq,
all those in Asia,
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16

oV dotty DHyelog Koi ‘Eppoyévnc.
among whom are Phygelus and Hermogenes.

dmn &heog 0 kVP10¢ T@ OVvnoLpdpov oik,

16 May the Lord grant mercy to the house of Onesiphorus,

OTL TOAAGKIC pE avEYLEEY

because many times he refreshed me.

Kol TNV dAvoiv pov odk Eraioydvon,

He was not afraid of my chains,

17 gaha yevopevog &v Péhpm omovdaing SG4Todv pe kol
gopev-

17 but having arrived in Rome he diligently sought and found
me.

18 56m adtd 6 KopLog eVpeiv Ecog

18 May the Lord grant him to find mercy

TPl Kupiov

from the Lord

€v éxeivn T Muépa.
on that day.

Kol
And

6oa év 'Epéo dmkovnoey,
of all the service he rendered in Ephesus,

BéLTIOV OV YIVOOKELC,

you are well aware.

Comments

Verse 15

Oidag todto] Runge (Discourse Grammar) labels this a “meta-comment”;

from an
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epistolary form-critical perspective it may also be seen as an

instance of the ‘disclosure formula” (e.g. Marshall). The idea of both
approaches is to recognize that this is an instance where the author steps

back from his default voice and exhorts the reader/hearer to pay attention
to what follows because it is important. In this case, todto looks ahead to
the content of the subordinate clause that immediately follows. Note also
that Oidog is in the second person singular (that is, the referent would be
the addressee, Timothy). Many think that this letter was written to a larger
group, but grammatical cues such as this may argue against that notion.

dt1 dneotpdonody pe] subordinate clause, this is the content referenced by
“know this”.

navteg ol €v tf] Aciq] Here Paul more fully describes who was turning
away from him. This is likely not a reference to everyone, everywhere in
Asia, who was a Christian. It is more likely a reference to subordinates of
Paul in Asia. This scope is clarified by the next comment, a relative clause
that sharpens the scope of "all those in Asia".

oV gotty DHyedoc koi ‘Eppoyévnc] Here Paul references two specific
people, Phygelus and Hermogenes, among the group of “all those who are
in Asid’. Because Paul goes to this level of detail here, it is likely that the
previous reference is also a smaller group of people, not the mass of Asian
Christendom.

Verse 16

dan &leog 0 kOprog] Here o is the aorist optative of didwp. Occurrence
of the optative is relatively rare in the NT, notable is use of the same verb
(with same parsing) in verse 18 below.

O1tL moAAGKIC pe avéyuEev] A subordinate clause, here providing the reason
for Paul's wish that the Lord bestow mercy on the household of
Onesiphorus: “because many times he refreshed me”.

kai] In the above translation, what is one sentence in the Greek I have split
into two English sentences. As I read the verse at present, this koi marks
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the beginning of a new clause, where two parts are joined by aAla and a
comparison is made. In the English, this makes more sense as a separate
sentence. This instance of kai is necessary in that it marks development of
the previous clause, but it need not be “Englished” literally (“and”) as
inserting a sentence break in the translation recognizes its function.

Kod TNV dAvciv pov odk Emauoybvin] As noted above, this clause (“He was
not afraid of my chains”) is involved in a contrast with the clause that
follows it. This portion is the “Counterpoint” (cf. Runge, Discourse
Grammar), providing a platform for contrast with what follows.

Verse 17

GALAL YEVOUEVOG &V Phpm omovdaing 8tnoév pe kai edpev] This is the
“Point” of the contrasted pair, the item Paul desires to make prominent.
Onesiphorus “sought and found” Paul instead of shying away because Paul
was in prison.

yvevouevog &v ‘Paun] Runge (Discourse Grammar) calls this a “nominative
circumstantial frame”. This is when a participle is fronted before the
primary verb of the clause, providing background to the current situation.
Here the background is “having arrived in Rome”, which provides more
background to the main action of the clause, “[Onesiphorus] sought and
found me”.

Verse 18

dM avTd 6 KOprog evpeiv Edeog] Note the similarity with the first portion
of v. 16 above. The verb is the same, the subject is the same (“May the Lord
grant”). The one receiving is the same as well, in v. 16 it is “the house of
Onesiphorus”, in v. 18 it is “him” (e.g., Onesiphorus). In v. 16 “mercy” is
directly wished; in v. 18 it is wished for Onesiphorus to be able “to find
mercy’. The wishes, however, are slightly different in that v. 18 has a more
directly eschatological vibe to it. On this (optative, syntactic and lexical
similarity) see Van Neste, Cohesion and Structure, 159.
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mopa Kupiov] prepositional phrase, “from the Lord’, and according to the
OpenText.org analysis is modifying (providing circumstance) to the
infinitive gopeiv (“to find”).

€v éxeivn t1j uépa] prepositional phrase, “in that day”’. This as well
modifies the infinitive g0pelv, “to find’. Paul wishes that Onesiphorus, on
that final day, will find mercy from the Lord. This prepositional phrase is
doubly interesting with the use of the far demonstrative ékeivog, “that”,
which creates some metaphoric distance between the present time (of the
composition) and the time of “that day” (cf. Runge, Discourse Grammar).
Secondly, the use of the article with fuépa could be seen and further
stressing the nature of “that particular day”.

kai 6oa &v 'Epéom dinrovnoev] “and of all the service he rendered in
Ephesus”. The correlative pronoun indicates a comparison of sorts; Paul is
reminding the reader(s) that Onesiphorus served well, and that the
reader(s) know about it.

év 'Epéom] A spatial frame (Runge, Discourse Grammar), the larger
structure isn’t about Onesiphorus’ service in general, it is specifically about
the service he rendered in Ephesus. Also, EN E®EXQ is a great blog you
should really have in your blog reader.

Béltiov ob yivdokelg] Note the verb here (yivdokelg, “you know”) is also
second person singular, modified by the adverb BéAtiov (only here in the
NT). The pronoun oV is also second person. As the second person
reference is grammaticalized in the verb itself, the existence of the pronoun
could be seen to be emphatic, making the second person reference all the
more prominent. The referent here is Timothy. Also worthy of note is how
this set of verses begins with “you know this” (v. 15) and ends with “you are
well aware’. A semantic chain (on semantic chains, cf. Van Neste, Cohesion
and Structure) of knowing/being aware may be indicated, with vocabulary
of cognition beginning and ending the section.
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All in all, Onesiphorus’ example has been held up as worthy to Timothy;
this in juxtaposition with the information that several in Asia have left
Paul. The offshoot is to be like Onesiphorus, do not be like Phygelus and
Hermogenes and those who are with them.

Phrasing/Translation: 2Ti 2.1-7 'L

130 odv,
U And so you,
TEKVOV OV,
my child,
Evouvapod
be empowered
&V Tij xapitt
in the grace
1] év Xp1o1d Tnood,
that is in Christ Jesus.

2 kad
2 And
a fjkovoog
what you heard
nap’ €pod
concerning me
Sl TOAADY PopTHPOV,
through many witnesses,
TavTo TOPABov TGTOIG AvOpmTOLS,
these things entrust to faithful men,

oftveg ikavoi Eoovtal kol ETéEpovg ddasat.
who will be competent to teach others also.

3 Luykakonddncov

3 Suffer hardship with me
MG KOAOG 6TPATIOTNG XploTod Incod.
as a good soldier of Christ Jesus.

4 0V0Elg
4 No one
GTPATEVOUEVOS
serving in the army
gumiéxeTon Toig Tod Plov Tpaypateion,
involves himself in civilian pursuits,
vo T® oTpaTOAOYHGOVTL APEST).

so that he may please the one who enlisted him.

3 gawv 8¢ Kol GOM] T1c,

> Likewise, if anyone competes as an athlete,
00 6TEPAVODTOL
he is not crowned

€0V U vouipmg aOAnon.

unless he competes lawfully.

6 1ov komdvTa YE®PYOV OEl

6 It is necessary for the hard-working farmer
TPAOTOV TOV KOPTAOV PETAAAUPAVELY.
to receive a first share of his produce.

Tvoer

7 Consider
0 Ay
what I say,

dMGCEL Yap 0O1 O KOPLOG GHVESLY
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for the Lord will give to you understanding
€v Taow.
in all of this.

Comments

The section is likely 2.1-13 (cf. Van Neste, Marshall); consisting of subparts
from vv. 1-7 and 8-13. These posts will handle each subsection in turn.

Verse 1

ovv] Typically translated “therefore”, this indicates a transition from the
preceding section that builds upon content/knowledge disclosed in that
section (cf. Runge, Discourse Grammar, on “Principle”). Paul previously
discussed guarding the deposit (the teaching), using Onesiphorus as an
example of one who defends and promotes Paul and his teaching.

0 ovv, Tékvov pov] At the beginning of this section the second person
pronoun (cf. 2Ti 1.18 L) is used to bring Timothy into primary focus.
Here the pronoun is further qualified by the statement tékvov pov (“my
child”’) which recalls the language Paul used to address Timothy earlier
(2Ti 1.2 *L). Runge calls this “Thematic Address’, where language that is
not explicitly required in the discourse (the pronoun itself is enough to
refer to Timothy) is used to further characterize or qualify someone or
something.

gvduvapod] “be empowered”, this is also a second person singular verb,
here in the passive.

&v 1] yapitt] prepositional phrase, “in the grace”. This is what Timothy is to
be empowered with. The source of the grace is handled next.

1] &v Xpo1®d 'ood] Here the pronoun functions like a relative pronoun,
referring back to “the grace”. Thus this structure functions like a relative
clause. Timothy is to be empowered in “the grace that is in Christ Jesus”.

Verse 2
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kai] establishes a relation between the previous clause (v. 1) and this clause.

a fikovoag] “what you have heard”, a relative clause, with the verb further
modified by two prepositional phrases (discussed next). The entire
structure is what Runge terms a “Left Dislocation” (cf. Runge, Discourse
Grammar). The relative clause has been fronted in the larger clause
structure to introduce complex new information to the discourse. Once
activated, this information is then referred to with a pronoun (here “these
things”).

map’ €uod] “concerning me”, here providing circumstance to the verb
fikovcag. Here Paul refers Timothy to the substance of “what he heard”.

1 ToAAGDV poaptOpwv] “through many witnesses”’, again providing
circumstance to the verb. Here Paul refers Timothy to the source of “what
he heard”.

tadto Topddov miotoig avipmmolg] The verb, in the imperative, is
“entrust’. The object of the verb is the pronoun tabdta (“these things”),
which refers back to “what you have heard”.

oftveg ikavoi Eoovton kai Etépovg d1da&an] This is a relative clause that
further describes miotoig avOpmmoig (faithful men/people) above. It
provides further guidance as to whom Timothy is to trust with what he has
heard from Paul.

Verse 3

Yvykaxonadnoov] “Suffer hardship with me”, only used in 2Ti, see also 2Ti_
18'L.

¢ KaAOG oTpaTIdTg Xpiotod Tnood] An adverbial clause, here shedding
some light on what Paul means by “suffer hardship with me”. This is
followed by three wisdom statements in vv. 4-6, followed by a conclusion in
v. 7. The metaphorical language includes illustrations of a soldier (v. 4), an
athlete (v. 5), and a farmer (v. 6).
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Verse 4
00d¢ig] “no one”, the subject of the clause.

otpatevdpevoc] This participle occurs before the primary verb and thus
performs a backgrounding function. Here it provides more information
about the subject; note the agreement in case, number and gender with the

LT3

subject. Thus “no one serving in the army”, “no one who serves in the

LT3

army”’, “no one being a soldier”, “no one who is a soldier”, etc.
gumiéketon] A passive indicative, hence the translation “involves himself”.

taic tod Piov mpaypateiong] This structure provides circumstance to the
verb and sharpens the context. It is involvement in “the activity of life”. See
BDAG (npaypateio) for the notion of “civilian life” or “civilian affairs”
associated with this phrase.

tva @ otpatoroynoavtt dpéon] This subordinate clause gives an idea of
why the solder does not entangle himself in civilian affairs.

Verse 5

€av 0¢ kol aOAf t1g] The ¢ connects to the previous clause indicating
development, éav (conditional) plus subjunctive (40Af)) indicates a
subordinate clause, the kai here is adverbial (“Thematic Addition”
according to Runge, LDGNT). This whole clause (the whole of verse 5) is
interesting because there are two subordinate clauses (the €av portions),
one of which (€av .. kol GOAf} T1¢) is fronted. Runge notes the fronting of
such structures as a “Conditional Frame”. Of Conditional Frames, Runge
writes:

The fronting of subordinate conditional clauses creates a
specific frame of reference for the proposition that follows,
indicating that the proposition is contingent upon the
condition of the frame being met. The condition is not the
most important information in the clause, the main
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predication is. Fronting the condition does not result in
emphasis, but establishes an explicit frame of reference for
what follows.

Runge, S. The Lexham Discourse Greek New Testament:

Introduction. Logos Research Systems, Inc.; Bellingham, WA.

The basic idea is that the victor is not crowned unless he competes, and
within the scope of the agreed-upon rules at that. This fronted subordinate
clause shifts the reader’s mind, introducing the reader’s mind to the idea of
a contest before hitting upon the primary verb of crowning the victor.

0¥ otepavovtal] Given the fronted subordinate clause (Conditional
Frame) introducing the idea of a contest, “he is not crowned” makes sense.
You can’t win if you don’t compete.

gav U vopipmg adAnon] Another subordinate clause, related to the
previous verb. This provides a further condition to the main action
(“unless ...”), that of lawful competition.

Verse 6

0€t] The primary verb of the clause, “It is necessary”’. The balance of the
verse is an infinitive clause.

oV xomudvto yempyov] The accusative subject of the infinitive clause.

npdtov TV kopr®dv] The direct object of the infinitive clause. Here tdv
Kopm@v is a genitive modifier. I've translated “a first share of his produce’.

petarapPaverv] The infinitive verb, “to receive’.
Verse 7

Verse 7 contains two clauses in the Greek that are best translated as one
sentence in the English.

voet] Primary verb of the first clause. Could be “consider” (BDAG 2) or

Page 11


http://www.logos.com/ldgnt
http://www.logos.com/ldgnt

“understand” (BDAG 1a, noting voéw + relative clause). Either translation

produces the same basic idea in English.

0 Aéyw] relative clause, “what I say”. Referring to the three previous
wisdom statements.

dmael yap oot 6 kuplog cvveowv] Here yap indicates that this clause offers
support for the previous one. The primary verb of the clause is the future
indicative dcdoet (“will grant/give”). The subject is 0 kOprog (“the Lord”).
The indirect object is the pronoun cot (“to you”); the direct object is
ovveow (“understanding”). This is a fairly simple clause in what many
would say is “default component order” (verb-subject-object, VSO) for
Hellenistic/Koine Greek.

€v miiow] A prepositional phrase. BDAG cites this reference in 1dp, a
“substantival usage’, hence “all things”, which is accurate within the scope
of current context, which involves what Paul says — the three wisdom
statements (cf. Mounce, WBC 510; Knight NIGTC 396). This is why the
translation above qualifies the scope of “all things” with “in all of this”.

Phrasing/Translation: 2Ti 2.8-13 'L

8 Mvnuoveve ooy Xpiotov
8 Remember Jesus Christ,
£ynyepuévov
raised
EK VEKPQIV,
from the dead,
€k oméppatog Aavio,
from the seed of David,
KOt TO €0OYYEMOV OV,
according to my gospel;
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9 ¢v & kaxomodd

9 in which I suffer misfortune,

HEYPL OECURDY
even to being bound with chains
¢ KakoDpyoc,
as a criminal,
GALG 0 AOyog ToD Be0D 00 dédeTON
but the word of God has not been bound.

10 516 todT0

10 Eor this reason
OV TO VTOUEV®D

1 endure all things

S0 ToVG EKAEKTOVG,
for the sake of the elect,
iva kal avtol cotnpiog TOYOoLY
so that they may also obtain salvation
¢ év Xpiotd Inood
which is in Christ Jesus
petTd 60ENG aimviov.
with eternal glory.

T mstoc 6 Moyoc:

W This saying is trustworthy:
&l yap ovvamedavouev, kai o cousy:
For if we died together, we will also live together;

12 ¢i vmopévopev, kol cupBocthevoopey-

12 1f we endure, we will also rule together as kings;

€l dpvnoodueda, kakevog dpvnoetan NUAc
If we will deny him, He also will deny us;

13 &1 amotodpey, éxeivog moTdC péver,
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13 If we are unfaithful, he remains faithful,
apvnoacOot yap Eo0vtov od duvatat.
for he is unable to deny himself.

Comments

Recall that 2Ti 2.1-13 "=/ is likely one section, with subsections of 2Ti 2.1-7
'Liand 2Ti 2.8-13 L. See previous entry on 2Ti 2.1-7.

Verse 8

Mvnpodveve ‘Toodv Xpiotov] Here pvnmuovedm is an imperative, in the
second person singular; Tnoodv Xpiotov (accusative) is the object of the
verb. Timothy is to remember Jesus Christ. Paul provides other
supplementary information about Christ, discussed below.

gynyeppévov €k vekpdv] participial clause, here further describing “Jesus
Christ’. One important aspect of Paul’s gospel is that Jesus Christ was
raised from the dead.

€k onépuartog Aavid] prepositional phrase, this as well modifies “Jesus
Christ’, providing us even more essential information about him: He has
not only been raised from the dead, he is also of the seed of David.

KaTd TO eVAYYEAMOV pov] prepositional phrase, with accusative object. |
believe that this as well modifies “Jesus Christ” and acts as a summary
statement: “Remember Jesus Christ ... according to my gospel”. Note ESV’s
translation, “as preached in my gospel”’, which inserts a verb (“as preached
in”’) that doesn’t actually exist in the text.

Verse 9

Note: v. 9 in the above assumes the start of a new clause unit. Here I follow
Marshall who notes “In terms of syntax the next phrase is added on loosely
to the preceding phrase by a rel. pron., but it should probably be regarded
as a main affirmation. The rel. construction is used, as frequently, as a link
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and not as a means of subordination.” (ICC Pastoral Epistles, 736)

v ® kakomad®] another prepositional phrase, this with a relative clause
(headed by a dative relative pronoun) as the object, “in which I suffer’. The
pronoun’s referent is Paul’s gospel. He suffers because of what he preaches
(some content of which is reflected in the emphasis on Jesus Christ, risen
from the dead, and of the seed of David).

uéypt deoudv] péypt can be parsed as an adverb or as an improper
preposition. Here the phrase provides further circumstance to the
suffering, indicating the extent of which or degree of which Paul will
endure: he will “suffer even to the point of being imprisoned” (BDAG).
Here deopdv is best translated using “bound” in some way (“bound in
chains”) due to the play on words in the upcoming aAia statement.

¢ kokodpyoc] adverbial, further circumstance to the main verb,
kakomad®. Note also the kax* stem being repeated (cf. kaxomad®d above).
Paul suffers “in chains/bonds”, he suffers “as a criminal”.,

AL 6 AOYog ToD Be0D 00 dédetan] Here the aAla offers correction to the
previous statement. Paul has set himself up as an example. He preached his
gospel, concerning Christ’s resurrection, and as a result suffered as a
criminal, even being imprisoned. But, Paul avers, “the word of God has not
been bound!” Here the contrast is in the binding. Even though Paul has
been shut up in prison, the word of God has continued its proclamation.
Paul takes heart in this, and is exhorting Timothy to continue in preaching
Jesus Christ, to continue to ensure that the word of God will be preached
and proclaimed.

Verse 10

o1 todto] Fronted prepositional phrase, providing circumstance to the
following verb. The referent of tobto (“this”) is likely looking back (thus
following Marshall, ICC 737; though cf. Knight, NIGTC 398, who sees it as
looking ahead).
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névta] Fronted object. Translated “all things”, serves as the object of the
verb. Runge labels it with “main clause emphasis’, though it isn’t
“emphasized” as one would normally think. Runge says it is the most
important information in the clause.

vmouévm] Present active indicative, here in the sense of “endure” (cf. 1Ti.
6.11 'L)). Paul endures all things because of Christ and the gospel. See also
v. 12 below, where the same word is used (in the “faithful saying”).

dud Tovg €xhektovg] prepositional phrase, “for the sake of the elect’,
providing circumstance to the verb. Paul perseveres in spite of persecution
so that he is a continuing example to those who will later be persecuted.

iva kol avtol cotnpiog TOywov] subordinate clause, iva + toxwoly, “so
that they may obtain”. Note the extra inclusion of the pronoun avtoi,
“they”, making the subject explicit instead of implicit (via
grammaticalization of the verb person/number). This is a specific referent,
referring back to the elect. Also notice the “adverbial” xai; usually
translated “also”. Lastly, cotnpiog (accusative) is what is also being
obtained. On salvation language in the Pastoral Epistles, see George
Weiland, The Significance of Salvation: A Study of Salvation Language in the

Pastoral Epistles (Amazon.com), who discusses this specific instance as well
as every other instance in the PE.

¢ év Xpiot® Inood] Here the article functions like a relative pronoun,
thus this structure functions like a relative clause; the prepositional phrase
provides circumstance to the implied “is” verb; “which is in Christ Jesus”.
The referent of the article functioning as pronoun is compiog in the
previous clause.

peta 50ENg aicwviov] prepositional phrase, providing circumstance to the
verb of the subordinate clause.

Verse 11

Note: mot0g 0 AOYOG is a catch phrase in the Pastoral Epistles. The full
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scope of it will not be examined here. Sometimes it is cataphoric,
sometimes it is anaphoric. See Knight, The Faithful Savings in the Pastoral

Letters (Amazon.com), for more information.

motog 6 Adyoc] Here this acts almost like a quotation formula, indicating
some sort of likely quoted material that follows as worthy and somehow
relevant to the current context. It is followed by four conditional clauses,
which various commentators have made various suggestions concerning
the relationship between clauses and progression of subject matter within
the clauses.

vap] The yap offers support, connecting the introduction to the “faithful
word” to this group of clauses. Several commentaries (Marshall is best;
Mounce and Knight are also worthy of consultation) handle the four
statements as a unit, discussing possible approaches to them. The
interesting aspects to me involve the tenses of each conditional clause as
well as any semantic contrast present by virtue of concepts/words used.
Also necessary is to recall the larger context from above; Paul has just laid
out essential aspects of his “gospel”’; he has said that even if he is bound, the
word of God is not bound; he has encouraged Timothy to continue to
proclaim his gospel; he has noted his own motive for “enduring all things”,
which is to bring Christ’s salvation to the ones who are his. Here the
“faithful word” justifies/provides support for Paul’s action, and for Paul’s
exhortation of Timothy to endure as Paul has endured.

el yap ovvaredavouev, kai ov{noopev] conditional clause. The kai is
adverbial. Note contrast in the verbs, between aorist “we died together”
and future “we will live together”. The kai ties the two actions together,
bringing an almost sequential vibe to the wisdom saying.

Verse 12

gl vopévopev, kol cupPaciievcopev] conditional clause. The kai is
adverbial here as well. Here the contrast in verbs is between the present
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tense “if we endure” and the future tense “we will also reign”. Again, the
effect is to create sequence between the two verbs. Note also lexical
cohesion with earlier instance of bmouévm in v. 10, above. Here present
difficulties, if rightly endured, are rewarded in the future.

&l apvnoodueda, kaxeivog apvinoetar nudc] conditional clause. Here the first
verb is a future tense verb; the crasis kdkeivog (ko + €kgivog) consists of an
adverbial kon and the demonstrative pronoun. This is interesting because of
the function of the demonstrative. Runge (following Levinsohn) calls
€kelvog in such circumstances the “far demonstrative’, hence a sense of
“that” or “that one” is intended. This, combined with the middle voice of
the repeated verb could be translated “if we deny [him]; that one, he will
also deny us”. The effect is to focus on the second party who is somewhat
removed from the current context, the one initially denied, and his
reaction to the denial. I’ve not followed this translation above, but that is
largely because it sounds clunky. The sense is there, and I may revisit to see
if some of the idea can be worked in more smoothly.

Verse 13

&l amotodpey, ékelvog motog pévet] conditional clause. Again, note the
tenses of the two verbs; here they are both present. Also again note the
presence of ékeivoc, the “far demonstrative”. Again, it could be translated
“If we are unfaithful, that one, he remains faithful”. Also interesting is the
lexical cohesion; here pevo could be seen as part of a semantic chain with
the two previous instances of bmopévm (vv. 10 & 12).

apvnoacOor yap eavtov od dvvartor] This offers support to the previous
clause, God remains faithful because he cannot deny himself. This provides
the motive/support for remaining faithful. Some (e.g. Runge, Knight,
Marshall, Mounce) see the cause as functionally subordinate while others
(e.g. OpenText.org) mark it as a separate top-level clause. Some lexical
cohesion within the unit is present with the repeating of dpviicacou (cf. v.
12b above). The infinitive clause functioning as complement
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(dpvricacBor .. Eavtov, “to deny himself”) is fronted, with a negator and a
verb following (“not he is able”). The infinitive clause completes the
primary verb (“he is not able to deny himself”).

Phrasing/Translation: 2Ti 2.14-21 'L

14 Tawra vmopipvnoke
14 Remind them of these things,
Stapaptupdpevog Evamov tod Bgod
charging them before God
L1 AOyOoLLouyETy,
not to fight about words,
£’ 0VOLV YpNOOV,
which is useful for nothing,
ML KATAGTPOPT] TOV AKOLOVTMV.
resulting in the ruin of those who hear.

15 51008000V ceanTOV SoKIOV TapacTiicot @ Oed,

15 Take pains to present yourself approved of God,
£PYATNV AVETAIGYVLVTOV,
an unashamed worker,
opBotopodvta TOV Adyov Ti|g dAnBeiog.
guiding the word of truth along a straight path.
16 T 0¢ PePfnrovg kKevopwviag mepticTaco:
16 But shun frivolous, empty talk,
£mi TAelov yap TpokOYovoty acePeiog
for such will lead to even more ungodliness
17 kai 6 Moyog adTdV GOC yayypawvo vopny EEet.

17 and their word will spread like gangrene.
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oV dotv Yuévouog kai ®ilntog,
Of whom are Hymenaeus and Philetus,

18 oitwveg mept v GAPeay Notdmoay,

18 \who have strayed in regards to the truth,
Aéyovteg [tnv] dvaoTtacty 1101 yeyovéva,
saying the resurrection has already taken place,
Kol AVATPETOVGLY THV TIVOV TGTLV.

and they upset the faith of some.

196 névrtor otepedc Bepéhog Tod Beod Eotnkey,

19 However, the solid foundation of God stands,
Eyov TNV opayido TtV
bearing the following inscription:
£Yvo KOpLog Tovg vtag adTod,
“The Lord knows those who are His,”
Kot
and
GTOCTHT®
“Depart
4o adkiog
from wickedness
wc 6 Gvopdlwv T0 Gvoua Kupiov.
all who name the name of the Lord.”

7

20 By ueydin 8¢ oixig
20 Now in a large house

ovk 0TV

there are not
udvov ckevm xpuacd kai dpyvpd
only pots of gold and silver
GAAG Kol EOAva Kol OoTPAKLVAL,
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but also pots of wood and clay,
Kol
[]

0 pEV lg Tiunv

some for honor

0 6¢ &ic aTyiov-

and some for dishonor.

21 gty odv T1g €kKaBap EAVTOV

21 If then anyone might cleanse himself
Ao TOVTOV,
from these,
gotou okedog
he will be a pot
€ic TV,
for honor,
NYWCUEVOV,
having been made holy,
gbypnotov 1@ deondT,
useful to the master,
gig mav Epyov Ayabov 1TolHacUEVOY.
having been prepared for every good work.

Comments

2Ti 2.14-26 L' is the larger section (cf. Van Neste, Marshall ICC); it will be
examined in two smaller chunks: 2Ti 2.14-21 *L'and 2Ti 2.22-26 *L ' (which
the UBS4 text has as separate paragraphs).

Verse 14

Tadto vmopipvnoke] the section starts with another imperative, “Remind”
or “Tell”; and a demonstrative pronoun. According to Runge, the pronoun
is a “near demonstrative’. Here it is anaphoric, pointing back to the items
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which Paul has just discussed in previous verses (2Ti 2.1-13 'L).

Swpaptupdpevoc Evamov Tod Beod ] participial clause. The idiom
“charging [you] before God” occurs elsewhere in the Pastorals, cf. 1Ti 5.21
'L;2Ti4.1 'L A similar idiom with different verb (mapayyélim) is used
in 1Ti 6.13 'L, Here God is invoked as a witness of the charge that Paul is
giving Timothy. While not strictly adhering to the syntactic criteria of the

Verse 15

omovdacov] aorist active imperative, ‘“Take pains” or “make every effort”
(BDAG); ESV “Do your best”. The action is completed with the following
infinitive clause that functions as a complement. Paul uses cmovdalm +
infinitive three times outside of the Pastorals (Ga 2.10 'L ; Eph 4.3 'L; 1Th
2.17 'L)); the same structure occurs 3x in Second Timothy: 2Ti 2.15 'L ;4.9

so-called “Charge Form” (cf. also Craig A. Smith, Timothys Task, Paul’
Prospect: A New Reading of 2 Timothy (Amazon.com)), it uses similar

language complete with an appeal to authority. Timothy is to remind his
hearers; one way to do that is to charge them before God of what it is they
need to hear.

un Aoyopoyeiv] a negated infinitive, “not to fight about words”. As I read
this currently, this is an exhortation from Paul to Timothy to not let folks
disagree with them. The problem is false teaching, something that
disagrees and is incompatible with Paul’s gospel. As Timothy presents this
(charges them before God) he is to not let them fight about words; that is,
he is to not let them disagree.

€m’ 006¢v] The first of two subsequent prepositional phrases, both with &ni.
Here it is émi + accusative; “for nothing”; it appears to modify the word that
follows, ypnowov. This analysis follows Marshall, ICC and differs with
OpenText.org and Mounce WBC (and Lock, ICC) , which sees yprioiov as
the object of the prepositional phrase. There isn’t much functional
difference, but there is some difference in translation. This is the reason
why one shouldn’t fight about words, it is useful for nothing. The next
prepositional phrase gives the result.

ypnowov] a predicate adjective, “useful”.

€Ml KataoTpoef) TV dkovovimv] The second prepositional phrase, here
émi + dative. This prepositional phrase communicates the result of the fight
about words; it will result in the ruin of those hearing.
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'L 21 L' The structure also occurs in Heb 4.11 *L; 2Pe 1.10 "L, 15 'L,
3.14°L.

ceantoVv dokov mopactioal T@ Bed] Infinitive clause. Note that d6xipov
is in an appositive relation (also known as an “epexegetical” relation) with
the following clause, “an unashamed worker”.

€pyatnv avenaicyvvrov] appositional clause. Runge calls it a “Right
Dislocation”, describing an appositional functionality. Here “approved” is
further explained/enhanced by “an unashamed worker”. Both phrases
describe a similar aspect of the same person.

opbotopodvto Tov Adyov Tiig dAndeiag] participial clause, further
modifying the adjective dvenaioyvvtov. The interesting word here is the
participle dpBotopodvta, which only occurs here in the NT. While the
traditional translation, which apparently hearkens back to Tyndale, is
“rightly divide”, the basic idea of the word is “to cut a straight path”
(BDAG). This is supported by LXX usage (Pr 3.6 "~ ; 11.5 'L ). Spicq’s
article in TLNT is worth consulting on 6pBotopéw, it tracks classical
references to show how making a straight path “takes on a metaphorical
sense” (Spicq, 2:595). See also the seven-part article on the Better Bibles
Blog on this word. Many commentaries seem to focus on this word in
isolation instead of noting its larger context; first in the immediately-

following contrast with “frivolous, empty talk” and second with v. 17’s
“their word will spread like gangrene’. Here, the word of truth is guided
along a straight path, in v. 17 “their word” spreads like gangrene. That’s
quite a contrast.
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Verse 16

T0.¢ 0¢ Befrovg kevopwviag meptiotaco] The 6¢ is developmental; it
shows a loose coupling between the previous section and this section, but
implies a moving on from the previous section. The verb neptictaco is a
middle imperative, but it is at the end of the clause—the position of the
verb in the clause brings prominence to it. Also, as noted above, the
contrast between this and the word of truth guided along a straight path.

£mi mAgTov yap mpokdyovoly doePeiag] yap indicates that the clause offers
support as to why the babbling chatter is to be ignored: because it leads to
greater (even more) ungodliness. Here the prepositional phrase is
emphasized (prominent) as it is fronted in the clause.

Verse 17

Kol 0 A0yog avtdv] “their word” is that of the opponents. Note the last
mention of Ad0yog was above in v. 15, with v. 16 also operating in the
domain of communication (“frivolous, empty talk”, also in reference to the
opponents.

¢ yayypawa vounv &et] “will spread like gangrene”. BDAG uses “cancer”
in its gloss (BDAG, vopn 2). Contrast this with the order of the spread of
the word of truth in v. 15, “guiding the word of truth along a straight path”.

oV éottv Yuévauog koi ®ikntoc] Here Paul singles out two of the
opponents, bringing new participants into the discourse. The relative
pronoun refers to the whole group.

Verse 18

oitwvec Tepi v aAnBelay notoynoav] The relative pronoun has
Hymenaeus and Philetus as its referent. The prepositional phrase nepi trv
aAnBelov “concerning the truth” brings the subject matter into focus so the
rest of clause has the information it needs to make sense. First, Paul had to
activate Hymenaeus and Philetus; next he has to bring the topic of
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discussion into focus: regarding the truth (recall the subject matter of this
letter and First Timothy before it: right doctrine), these men have strayed
from it.

Aéyovteg [tv] dvaotacty 1101 yeyovévau] participle clause. This details
how “straying from the truth” has taken place: the opponents say that the
resurrection has already taken place.

Kol dvatpémovoty v Tvev wictv] In addition to “straying from the
truth”, the opponents, personified in Hymenaeus and Philetus, have “upset
the faith of some”. The ko1 logically connects fotdéyncav (aorist active
indicative 3d plural) and dvatpérovowv (present active indicative 3d
plural); they “went astray” and now they “upset”.

Verse 19

0 pévtot otepedg Bepéltog Tod Beod Eotniev] BDAG labels pévrtor as
“mostly adversative”’; Runge sees this as a point, the previous phrase being
the counterpoint. I think it’s probably larger; that is, pévtot is a hinge
between the previous complex and this one: While the opponents continue
schlepping ungodliness [pévtot] the solid foundation of God stands.

Eyov TV oppayida tavtnv] participle clause, providing support for the
assertion that the solid foundation of God stands. It not only stands, it is
inscribed with what follows. Note Tavtnv, which points forward to what is
inscribed on the foundation.

£yvo KOplog Tovg dvtag avtod] treated as a quotative frame. This is a
statement, “The Lord knows those who are his”.

Kai] connective, joining the two quotative frames.

GmooT T Ao ddikiag] first portion of the quotative frame. The
prepositional phrase a6 adiciag functions adverbially to provide
circumstance to the verb; “depart from wickedness”.

wic 6 ovopdlwv 10 dvoua kupiov] The participial clause functions as the
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subject of the whole clause. “The ones naming” is the substantival
participle (in the nominative) while “the name of the Lord”, in the
accusative, is the object of the participial clause; the whole thing
functioning as a unit “all who are naming the name of the Lord”. These are
the ones who are to “depart from wickedness”.

Verse 20

"Ev peydn 8¢ oikig] Fronted prepositional phrase, here functioning as a
“spatial frame” (Runge). In order for the balance of the clause to make
sense, the changed scene needs to be made known. Here the switch is to a
metaphor, or a wisdom statement.

0UK £0TLV LOVOV oKedn ypuod Kol apyvpd] First portion of a counterpoint/
point set using &AL as hinge. This is a relatively standard structure, o0
puévov/aara kol (“not only/but also”) that is corrective and, to some degree,
additive. (For more on this structure, see EN E®EXQ on its use in 4
Maccabees) In the large house, there are not only gold and silver pots ...

GAAG Kol EOMva kol dotpakiva] ... there are also wood and clay pots. This
is the second portion of the counterpoint/point set. Here Paul has
effectively outlined two different sets of things (gold and silver; wood and
clay) that occur in a larger context (the house).

Kai & pev gic Ty v] Here again is the first portion of a counterpoint/point
set, indicated by pev/d¢. This relates directly to the previous counterpoint/
point set. With the two different sets of pots (gold and silver; wood and
clay); some of those are for honor ...

a 0¢ i dtuiav] ... and some for dishonor. This is the second portion,
again. The relationships are well specified. Paul’s larger point is that in the
set of things, some things are formed for honorable duty, others for
dishonorable duty.

Verse 21
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gav 0OV T1¢ £kkaddépn £avtov dmd Tovtwv] Fronted subordinate clause
(“Conditional-Exceptive Frame”, according to Runge), with prepositional
phrase modifying the verb. We’re moving from the metaphor/wisdom
statement into the real situation the metaphor is intended to describe. So
here “from these” likely refers to what needs to be cleansed from dishonor
(it makes no sense to cleanse the honorable ones, they’re already clean) in
order to become honorable. The distinction between pots (gold/silver;
wood/clay) has transformed to a distinction between honorable and
dishonorable. Unlike pots in a house, those who are dishonorable can be
cleansed and become honorable.

gotau okedog] If cleansed, “he will be a pot”; this has four components
(each in the accusative case; the whole thing a series of word groups
functioning as the complement of the clause [OpenText.org]) that follow it
up and describe the “cleansed pot” (thus, the one who has repented from
the false doctrine [dishonor] and been cleansed and now is read to live the
true doctrine [honor]).

gic Tunv] a prepositional phrase, “for honor”. Once cleansed, the pot is no
longer used for dishonorable purposes.

Nywouévov] passive participle, “having been made holy”. This describes
that the pot is now cleansed, and that the pot didn’t do it to itself.

gbypnotov 1@ deomdTN ] noun phrase, in the accusative, with a dative noun
phrase qualifying the usefulness. “useful to the master”. The now-clean
vessel is once again useful to the master of the house.

glg mav Epyov ayabov ntoacuévov] participle clause, with fronted
prepositional phrase. According to Runge, this provides emphasis to the
object of the prepositional phrase.

Phrasing/Translation: 2Ti 2.22-26 *-
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22 Tag 8¢ vewtepuciic Smbupiog Qedye,
22 8o flee youthful desires.

dlwke 8¢ dikoocvvNV TGTY dydnny eipvnyv
Pursue righteousness, faith, love, peace;
UETA TV EMKOAOVUEV®VY TOV KOPLOV
with those who call upon the Lord
€k KoBopdg kapdiog.
out of a pure heart.

23 101g 8¢ popac kai dradedTone NTHoES TUpALTOD,

23 Reject foolish and ignorant speculations,
€10m¢ OTL yeEvvdoLY ndyog:
knowing that they breed quarrels.

24 3obhov 8¢ kupiov ov dei péyecbon
24 And it is not necessary for a slave of the Lord to quarrel
GAAGL o etvon TpOC TAvVTOG,
but to be gentle toward all,
OdaKTIKOV,
able to teach,
ave&ikokov,
patient,

25 gv TP TN TL TOUSEVOVTO TOVC AVTISTIOEUEVOUC,

23 instructing with gentleness the ones who oppose you,

unmote 61 aHTOoiC O 080¢ pETAVOLAY
perhaps God may give them repentance
€ig énlyvootv dinbeiog
leading to knowledge of the truth

26 koi Gvaviyoowv

26 ynd they may come to their senses,

Copyright 2009 Rick Brannan (rick@pastoralepistles.com)

€k Tg Tod Sraforov mayidog,
out of the devil’s snare,
eCoypnuévol
having been captured alive
O O TOD
by him
€1g TO €xeivov BEAN .
to do his will.

Comments

2Ti 2.14-26 L' is the larger section (cf. Van Neste, Marshall ICC); it will be
examined in two smaller chunks: 2Ti 2.14-21 *L'and 2Ti 2.22-26 *L ' (which

the UBS4 text has as separate paragraphs). See previous notes on 2Ti
2.14-21.

Further note: Each of the four main clauses in this section (each block
above is a “main clause”) are connected with the conjunction de. Apart
from the last main clause, I've not translated the word. Each of these blocks
is individual, but they do build one upon the other (particularly the first
three). The nature of what d¢ is doing is needed in the Greek, but there is
no easy way to translate the function into the English. The typical (and
typically inaccurate) gloss of “but” doesn’t work because it is inherently
adversative, and the use here is not adversative, it is developmental. Each of

these clauses builds in a succession. Translations like “so” or “now” or
something of that nature could work, but seem contrived and clunky.

Verse 22

Tag 0¢ vewtepkag émbupiog eedye] Note the imperative verb gebye
(“flee”) at the end of the clause, with the object fronted, perhaps something
like: “Those ignorant, youthful urges? Run away [from them]!” The fronted
object here is, according to Runge, a “Topical Frame”; it brings the topical
scope of the clause into view first so one knows how to process the verb
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when it is encountered.

émBopiog] Note that in many contexts this word has a negative
connotation (e.g. “lust” or “sinful desires”), but that connotation —
specifically the lustful or sinful side of it — is not innate in the meaning of
the word. It can (and does) occur positively too. That is, context of
occurrence adds that notion, the word itself is used in positive, negative,
and neutral contexts. Here it tends toward the negative based on the
context of the following command (flee youthful desires, pursue
righteousness, faith, love, etc.).

veotepikac] NT hapax, see also $afen(IgnMag 3.1)

dlmke 0¢ dikarocvvny mwioTy dydmmy eipynv] Here component order is
inverted, instead of Object-Verb, it is Verb-Object. The conjunction d¢ is
used for a developmental connection to the previous clause. They are
rhetorically connected through the inversion of component order. The
previous clause was an exhortation to avoid particular negative action; this
clause is an exhortation to partake of particular positive action. The
flee/pursue exhortation is used to similar effect in 1Ti 6.11 *L; see also Mt
10.23 L' where the order is reversed.

UETA TV EMKOAOVUEVOV TOV KVpLoV] prepositional phrase, modifying the
imperative verb diwke. This provides information on how to pursue
righteousness, faith, love and peace. The object is a participle clause with
the participle émkaiovpévmv functioning substantivally.

€K kaBapdc kKapdiag] another prepositional phrase, here modifying the
participle of the previous clause, émkaiovpuévav. It’s not just those who call
on the Lord, but those who call on the Lord “from” or “out of” a pure heart.
On purity of heart, see also 1Ti 1.5 *L.

Verse 23
TG 0 pHoPag Kol amaidentovg {ntioeig mapattod | This clause, again, is

ordered Object-Verb, and again the verb (mapaitod) is imperative. This is a
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third exhortation, here Paul wants Timothy to reject “foolish and ignorant
speculations”. After emphasizing the positive, Paul returns to make sure
Timothy also understands what not to do. The “foolish and ignorant
speculations” include anything that is contrary to Paul’s gospel. Anything
that would prevent pursuing righteousness, faith, love and peace with
others.

eldmg OtT1 yevvdorv nayoc] participial clause with subordinate clause,
modifying the imperative verb in the main clause. This provides the reason
for avoiding “foolish and empty speculations”, it is because such things are
the source of further battles. To avoid them is to avoid the later battles.

Verse 24

dodAov 6¢ Kupiov 0¥ Ot pdyecOot] Here again the 8¢ implies a logical
connection to what precedes, but little more. The negator ov modifies the
verb et (““it is necessary”) adverbially. pdyecOon (“to fight”) is an infinitive
verb, it takes doDAoV .. kupiov as its accusative subject. Note the repetition
of the semantic notion of “fighting” with the cognate poy* and the
consistent position against such fighting.

dAAG oy etvan] elvan is another infinitive verb which has implicitly the
same subject as the previous infinitive, though it is unstated. The
conjunction @AAQ notes a relationship between this infinitive clause and
the previous one. The previous verb (“to fight”) and this verb+object (“to
be gentle”) provide the contrast and correction. The servant of the Lord
does not fight (as in physically fight) but is instead gentle in the approach
he takes to correct the false teaching and doctrine he encounters.

TpO¢ Tavtag] prepositional phrase functioning adjectivally. This provides
the range of whom Timothy is to “be gentle” toward (at least in his
correction of false doctrine). He is to be gentle toward everyone while he
corrects.

ddaktikov, dve&ikaxov] additional groups in the object. These as well
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function as objects of the infinitive verb, providing a comprehensive
opposite to fighting: instead responding by physically fighting, he is to
respond with gentleness toward all, the ability to teach, and patience. Note
especially BDAG’s gloss of aveikokoc: “pertaining to bearing evil without
resentment’. The idea is for Timothy to bear the person with love and
correct the false doctrine —not to simply end the relationship with the
person who has succumbed/is succumbing to false doctrine.

Verse 25

£&v pabNTL TOdEvOVTO TOVG Avtidwtifepévoug] participle clause; with
prepositional phrase modifying participle. Note the continuance of the
semantic notion of “gentleness” from verse 24. Instruction and correction
of those opposing isn’t a smackdown, it is done (as specified above) in
gentleness and love. This doesn’t mean that one gives ground, but it does
mean that one is not belligerent in the maintaining and outlining of the
true doctrine.

umote 01 adToig 6 0e0¢ petdvolav] Subordinate clause. “that God may
perhaps give repentance to them”. On pAmorte as “perhaps”’, see BDAG
unmote 3bp, which classifies usage with the subjunctive in indirect
questions (such as we have here). While not punctuated in the Greek with
a question mark, this could perhaps also be a rhetorical question: “might
not God give them repentance [leading to the truth]?”

&i¢ émiyvoow aAnbeiog] prepositional phrase, modifying the verb of the
subordinate clause (5&n). The same prepositional phrase occurs in 1Ti 2.4

'L’; the function there is similar to here. The idea is that, though a gentle
and patient approach, the mindset of the opponent can be changed. I think
there is a bit of wordplay with the idea of repentance (petévoiav, “changing
the mind”) here, though the Christian idea of repentance also applies to
some degree. The opponent must turn (repent) from the way of error and
come to knowledge of the truth.
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Verse 26

Kai] joins the previous subordinate clause and the following subordinate
clause (all of v. 26) together into one structure: “that God may give
repentence and may come to their senses”

avaviymotv] subjunctive verb, primary verb in the subordinate clause,
“return to one’s senses’. NT hapax, but with adequate testimony in Philo
(Leg 11 60), Josephus (Ant 6.241; Wars 1.619) and Ignatius (IgnSmyrn 9.1).
The Ignatius reference is most analogous to the instance here in 2Ti.

€K Th¢ 10D doPorov mayidog] prepositional phrase, modifying the
subjunctive verb. On “snare of the devil” see also 1Ti 3.7 'L . By this
langauge, realize, the opponents are actually presently trapped within “the
snare of the devil”, and coming to their senses, repenting, and coming into
knowledge of the truth will get the out.

gloypnuévor] participle clause (also containing the following two
prepositional phrases), modifying the verb, explaining how and why the
opponents ended up in the trap of the adversary. Occurs 2x in NT, here
and also in Luke 5.10 *L ' where it is used of “catching” men (e.g., becoming
fishers of men). Here the sense is of “catching alive’.

U1 avTod] prepositional phrase, modifying the participle. “by him”, the
referent being the devil/adversary. The opponents were captured alive by
the adversary ...

€ig 10 éxetvov BéAnua] ... “to do his [the adversary’s] will’. Another
prepositional phrase modifying the participle. 0éAnua occurs 33x in the
NT, 18 of those are as objects of prepositional phrases (as here). It occurs
most commonly with o1 (8%, usually “by the will .., 5x in Pauline
epistolary salutations, including the salutation to Second Timothy) and
kato (3x, “according to God’s will”). In Paul, outside of 1Co 7.37 "~/ and
perhaps this instance, 0éAnpo as prepositional object always has to do with
God’s will. There is some debate as to the referent of ékeivov here (does it
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refer to God or to Satan?). The plain referent (particularly if you just look
at most English translations) seem to be devil/adversary; some ambiguity is
present in the Greek, however. The pronoun ékeivog usually refers to a
more distant referent (“that one” instead of “this one”). I've followed the
traditional route (the same route as Marshall (768) and Knight (426)).

Phrasing/Translation: 2Ti 3.1-5 'L

' Tobto 8¢ yivwoke,
L But know this,
1L
that
&v €oyaTang NUEPUIC
in the last days
£€VGTNOOVTOL KOpOol yoAemol:
difficult times will present themselves.

2 g5ovton yap ot &vepaemnot

2 For people will be
oiAavTol
lovers of self,
eUGpYLpOL
lovers of money,
araloveg
boasters,
VIEPNPOVOL
arrogant,
pracenpot,
blasphemers,
yovedov anelbels,

disobedient to parents,
aaploTol

ungrateful,

avociol

unholy,

3 dotopyot

3 hard-hearted,

dilomovdol

unwilling to negotiate,

Suapoiot

slanderers,

GKPOTELG

without self control,

GviuepoOL

brutal,

apiAdyadot

not lovers of good,

4 podoTon

4 traitors,

TPOTETELG

reckless,

TETVQOUEVOL,

conceited,

QUAndovolL

lovers of pleasure
paAlov §j rad0eot,
rather than lovers of God,

> ExOVTEC LOPPOOLY EDEPEing

> holding to a form of godliness

TNV 08 duvaY avTiig NPVNUEVOL:
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but they have denied its power.
Kol TOVTOVG ATOTPETOV.
You must avoid these.

Comments

The unit is 2Ti 3.1-9 *L | but that is a large unit to discuss. As NA27 insert a
subparagraph break after 2Ti 3.5 'L, this seems a decent point to break the
comments on this unit.

Verse 1

Todto 8¢ yivwoke] Disclosure formula. Well, it comes close to the formal
definition (verb of wishing/desiring + verb of knowing in infinitive +
optional oti/va, see Syntax Searching and Epistolary Form Criticism:
Disclosure Form for explanation and example); this is more of a command
to the addressee. Either way, it is a break from the previous section and an
obvious cue that a new section has begun (cf. Van Neste, 174). Runge labels
it a Meta-Comment. The resolution of the pronoun tovto (what is to be

known?) is the content of the upcoming subordinate clause.
611 optional portion of disclosure formula. Marks a subordinate clause.

&v éoyartoig uépatg] prepositional phrase, fronted within the subordinate
clause. Thus it establishes a frame of reference for what it is that Paul wants
Timothy to know. Runge labels it a Temporal Frame.

évatnoovtol katpoi yoAenoi]| This is in regard to times that will be difficult
to endure. Note the future middle verb.

Verses 2-5

goovtar yap ot dvOpwmot] This clause begins a very large list of negative
qualities (a “vice” list). The use of yap shows that this is elaboration or
explanation of the previous clause; this list offers support as to why the
upcoming times (the last days) will be difficult.
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[vice list runs through v. 5; only vv. 4b-5 will be discussed here; though
note that alpha-privatives and words with the pi\* cognate are abundant].

e dovol pailov | eiaoBeol] comparison between “lovers of pleasure”
and “lovers of God”’; again with the @iA* cognate.

Eyovteg uoppwoty eboePeiag] participial clause, with popemaotv evcefeiog
(“a form of godliness”) as the object of the clause. By all appearances, these
people are godly. But the reality is otherwise.

TNV 0& dvvapy avtig pynuévor] participial clause. While some might say
that 0¢ here is contrastive; the context itself is contrastive, not 6&. The 6¢
indicates development from the previous clause that happens to be in a
contrastive context. Those being described in this vice list have the form of
godliness (they appear to be godly), but they deny the power of godliness.

Kol TOOTOVG ATOTPETOV | summary statement. ToOToLG is anaphoric, it
points backwards to the vice list, basically meaning “these people, the ones
who embody these sorts of things”. The verb is a middle imperative, second
person singular, thus functioning as a command from Paul to Timothy

P

(author to recipient). The idea is “avoid these people!”. The kai is essentially
additive, showing the barest of relationship between the preceding clause
and this one (thus showing relationship with the list and those who deny

the power of godliness).

Phrasing/Translation: 2Ti 3.6-9 'L

5 Ex to0tov

6 For from these
Yap glow
are
01 £voUVoVTEG
those who sneak
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€i¢ T0G oikiag
into the houses
Kol oy puoATioVTEG YUVOIKAPLOL
and capture idle women
GECOPELVUEVOL QLOPTIONG,
overwhelmed with sins,
ayoueva Embopiong Tokiloig,
led on by various desires,

T névtote pavodvovto

7 always learning
Kol Pnoémote
and never
gic émiyvootv dAndeiog
into knowledge of the truth
EMDELY duvapeva.
[are they] able to come.

8

9 But they will not progress
€mi mAglov:
any further.
M yop dvota adtdv Ekdnlog Eotal TaoLy,
For their mindlessness will be quite obvious to all,
¢ Kol 1 ékelvov gyéveto.
Just as that of those also became.

Comments

The unit is 2Ti 3.1-9 *L'. NA27 insert a subparagraph break after 2Ti 3.5 'L
this seems a decent point to break the comments on this unit. See Second
Timothy 3.1-5 for comments on the first portion.

Verse 6

‘Ex tovtwv] fronted prepositional phrase, functioning as a Topical Frame
(Runge) which brings participants into focus. Here the participants are
referred to by the near demonstrative (tovt®V), the referent being those

Ov tpomov 8¢ Tavwng ko TopuPpiig aviéomony Mmioe, described in 2Ti 3.1-5 'L . Essentially, vv. 1-5 describe the group of
8 In the same way Jannes and Jambres opposed Moses, participants, this fronted prepositional phrase then activates them so that

oVUTmg Kol ovtol dvBictavrtol T dAnOeiq, they can be discussed in the following verses.

similarly also these oppose the truth:
avOpwmot
people
katepBappévor oV vodv,
depraved in mind,
Go0KIOL
unqualified
mePL TNV ToTLY.
concerning the faith.

? 4N 00 TpokdYoLsY
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vap] discourse connective, shows that this clause offers support to the
previous clause complex.

giowv oi évduvovteg] “are the ones who sneak/creep”. The participle is
substantive and is further defined with the following prepositional phrase.
Note that Paul is now delimiting a sub-group from the larger group of false
doctrine teachers/followers.

€lg tag oikiog] prepositional phrase. Modifies the preceding participle.
Clarifies the subject as “the ones who sneak into houses”, but this is only
one portion of the descriptor.

kol alyporotilovtes yovarkdapue] here kol is a phrase-level connective
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joining both participles (the article governing both participles): ot
€vduvovreg .. kai aiypoiotifovieg; “those sneaking ... and capturing’. On
yovoikapuo, while formally a diminutive of yovn (hence “little women”) it
is likely a term of derision “foolish women” (see BDAG and M-M).

cecmpevpéva apoptiong] participial clause, this is the first of four
participial clauses which describe the “foolish women” who are being led
astray. These participial clauses form two groups, each with two clauses.
This is the first “overwhelmed with sins’. The participle takes a dative.

ayopevo Embopiong mowilaig] participial clause, note the structural
similarity with what precedes, a participle with a dative: “led on by various
desires”. This as well describes the foolish women.

Verse 7

mavtote povlavovta] participial clause; the first of the second set. Note
that pavBdvovta agrees with the following participle (duvapeva) in case,
number and gender. Also note the contrast between ndvtote (always) and
unoémote (never).

kai undémote] beginning of second participial clause, with kot functioning
to join the two together.

&i¢ éntyvaoowy aindeioag] prepositional phrase fronted within the participial
clause, emphasizing “into knowledge of the truth”. Note that the adverb
undénote is similarly emphasized. On “knowledge of the truth”, see also
1Ti 2.4 'L and 2Ti 2.25 'L ' (discussed here).

€M0elv duvapeva] balance of participial clause, “being able to come”. This
seems to be a slam against the false teachers; while they are “always
learning”, they are never able to actually get it right. It is vaguely similar to
a similar statement in 1Ti 1.7 *L | about those who desire to be teachers of
the law but really are clueless about what they’re saying and teaching.

Verse 8
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0v] The beginnings of a complex structure that runs through the end of
verse 9, this relative pronoun indicates a condition of sorts (Runge calls it a
“Conditional Frame”).

ov tpomov o8¢ ‘Tavvng kol TauPpiic dviéomoav Mwioel] At the same time,
the entire relative clause is preposed (a “Left Dislocation”, Runge) to
introduce information essential to the processing of the main clause. Here
it is the balance of a comparison between the way that Jannes and Jambres
opposed Moses (the fronted information) to no effect, so Paul’s opponents
oppose the truth to no effect. The 8¢ is a higher-level discourse connective,
not technically a part of this subordinate clause, indicating a
developmental connection to the previous discussion.

‘Tavvnc kol TauPptic] Traditionally the two magicians who opposed Moses
and Aaron (cf. Ex 7.11 'v)). (Dictionary of Paul and his Letters, p. 582; cf. p.
620-621, 954). Some collections of OT Pseudepigrapha contain something
called “The Book of Jannes and Jambres” (cf. Old Testament Greek
Pseudepigrapha with Morphology, which has a good introduction and also
has the relevant Greek witnesses, from P. Chester Beatty XVI and P.
Vindobonensis G 29 456 verso; a translation is in Charlesworth’s Old
Testament Pseudepigrapha 2:427-442).

obtwg] adverb, providing the hinge of the comparison between the content
in the preposed relative clause and the main clause. Typically translated
“s0”, though I've translated “similarly” here due to the nature of the
comparison.

xoi ovtot] The kai is adverbial thus better as “also”. The phrase is
unnecessary (“so also these”) as the person and number of the verb provide
sufficient information; thus Paul is highlighting “these also”, tying them to
opposition of the truth.

avBiotavron t§) aAnbeig] Note that the same verb is used in the fronted
relative clause and the main clause; this solidifies the comparison.
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dvBpomol kate@Bappévol tov vodv] apposition; providing further
description of “these also”. First is “people” from dvBpwmotr which
generically refers to people (sometimes translated as a non-gender-specific
“men”), modified by a participial clause that describes the mindframe of
these people.

aooKIoL TEPL TNV wioTv] more apposition; this as well provides further
description of the opponents. Here they are “unqualified”; the
prepositional phrase describes the specific area in which they are
unqualified.

Verse 9

@AX’] In my reading, the first half of verse 9 is implicitly contrasted with

verse 8, the marker of contrast is &AL’ (see my paper on alAa for more
info). Runge labels the structure a Counterpoint (v. 8) Point (v. 9a)
structure; aAla is the hinge between the two. These depraved people, the
ones who are unqualified in the faith, the ones who oppose the truth in the
same way as Jannes and Jambres opposed Moses, they will not progress any
further in their teaching and work.

o0 mpokdyovow] “They will not progress”. This is the main verb of the
clause, modified with a negator.

émi mhglov] prepositional phrase, modifying the main clause verb, noting
the limits of the progress: “any further”. Their opposition will not progress;
it will instead crumble, and the truth will overcome — much like Moses
overcame Jannes and Jambres.

M yap dvola adtdv Exdnrog Eotan Tdov] explanatory; the yap is a cue that
this clause provides explanation/support for the previous argument. The

opposition progresses no further; “because their mindlessness is quite
obvious to all”.

¢ kai N ékeivav éyéveto] dependent clause with some pronouns that,
upon initial inspection, seem hard to track. But they’re really not. First note
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that kai is adverbial, hence “also”. The article 1} functions like a pronoun
here, referring back to 1) @voia (“their mindlessness”). ékeivav is a
demonstrative pronoun that typically relates to a referent somewhat
removed from the current context; Runge (via Levinsohn) labels this a “Far
Demonstrative’. Here the referent is Jannes and Jambres from the
beginning of v. 8. While the literal translation is something like “just as that
of those also became”, the idea is more like “just as [the mindlessness] of
[Jannes and Jambres] also became [evident to all]”. This referent ties the
whole of vv. 8-9 together and reinforces and explains the Point in v. 9, that
the progress of the false teachers will falter; the vacuity of their teaching
will cause them to stumble.

Phrasing/Translation: 2Ti 3.10-13 'L

105 8¢ TapnKorovOnchg
10 Now you have followed
LoV Tj d1daoKaig,
my teaching,
i GyoyT,
conduct,
Th Tpobioet,
purpose,
1) mioTel,
faith,
TH pokpoBopiaq,
patience,
M) ayamn,
love,
i) DTopOVT,
endurance,
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1 1o1c Stwypoic,
iy the persecutions,
T0ig TabnpacLy,
the sufferings,
014 pot &yéveto
like those I suffered
&v Avtioyeiq,
in Antioch,
&v Tkovi,
in Iconium,
&v Abotpolg,
and in Lystra.

01{0VG SLOYHOVS VTN VEY KO

What sufferings I endured,
Kol €K TAVTOV e EppHoaTto 0 KHPLOG.
and out of them all the Lord rescued me!

12 ol mavTeg 8¢ of BELOVTES EVOEPGS RV

12 Now, even all who desire to live in a godly manner
&v Xpiot® Tmood
in Christ Jesus

dtwyOnocovtat

will be persecuted.

13 Tovnpoi 8¢ AvOpwmot Kal yonTeg TpoKdyousty

13 But evil men and swindlers will progress
€mi 1O YElpov
into worse,
TAOVOVTES KO TAAVAOUEVOL.
deceiving and being deceived.

Comments
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The unit is 2Ti 3.10-17 *L|. NA27 insert a subparagraph break after 2Ti 3.13
'L this seems a decent point to break the comments for this unit.

Verse 10

0 8¢ mapnkorovOnodg] The connective 8¢ indicates development from
the previous major section; here we have contrast between sections as well.
The previous section was about the false teachers and the impotence of
their teaching; here we have a contrast with Paul’s teaching, which Timothy
has followed. Note also the superfluous pronoun Xv, here fronted in the
clause. This activates Timothy again, bringing him into focus in the
discussion. The topic has shifted from those pursuing and purveying false
doctrine to Timothy, who pursues and purveys Paul’s true doctrine.

virtue list vv. 10-11a] all datives, each with article; note v. 11a involves
plurals.

Verse 11

old pot 8yéverto] relative clause, here likely explaining the content of the
virtue list above.

&v Avtioyeiq, év Tkovim, év Avotpoig] three prepositional phrases, these
provide examples known to Timothy as reference points for the type of
things included in the virtue list.

ofovg dwypovg vveyka] another relative clause; while ambiguous my
reading (agreeing with Marshall, ICC 785) sees this as a new clausal unit
summarizing Paul’s situations and proclaiming glory to God. OpenText.org
see this as a dependent clause with one succeeding dependent clause
ending the structure began in v. 10.

koi] additive, simple connection between the two short clauses.

éx mavtov] fronted prepositional phrase within the dependent clause, here
giving extra attention to “out of all of them”, referring to the persecutions
endured.

http://www.PastoralEpistles.com Page 28


http://bible.logos.com/passage/esv/2Ti 3.13
http://bible.logos.com/passage/esv/2Ti 3.10-17
libronixdls:keylink|ref=[en]bible:2Ti 3.10-17
libronixdls:keylink|ref=[en]bible:2Ti 3.13

e éppooato o kOprog] The constituent order of this clause (after the
fronted prepositional phrase) is Object-Verb-Subject which is simply not
normal. The object is the personal pronoun pe (“me’, referring to Paul, the
one rescued by the Lord). The subject, at the end of the clause, is “the
Lord”. Shifting the order of the pronoun makes the progress of the clause
easier, “out of all of those persecutions, it was me that the Lord rescued.”

Verse 12

kol mavteg 0¢] Here o¢ is the discourse connective, again marking
development. I've translated it “but’. kai is adverbial, modifying névtec.
Instead of the typical “also”, 've translated as “even”, which seems better for
the context.

ot Béhovteg edoefrg Gijv] The participle (with article) functions
substantivally, so functions as the subject of the clause. However, the
participle is also modified by infinitive verb,* the infinitive also being
modified adverbially; “who desire to live in a godly manner” (or perhaps
“reverently”).

&v Xp1ot® 'Inood] prepositional phrase, also modifying the infinitive: “to
live ... in Christ Jesus”.

dwwybnoovta] primary verb of the clause; everything else (apart from the
discourse connective d¢) is essentially part of the subject.

Verse 13

movnpoi 8¢ avBpwmot Kol Yonteg TpokoOyovov] Again, d¢ used as the
discourse connective, marking development. The subject is fronted; Paul
has shifted topics. The verb is future tense.

€mi 10 Yelpov] prepositional phrase; noting the direction of the progress of
the “evil men and swindlers™: they will get worse.

mhavdvTeg kol mAavopevol] Two single-word participial clauses joined by
kal. These are the same word; each in a different voice (the first active, the

Copyright 2009 Rick Brannan (rick@pastoralepistles.com)

http://www.PastoralEpistles.com

second passive). The effect is to show that the deception that continues to
plunge these false teachers into the depths of darkness has a reciprocal
effect: It damns those who teach; and those teachers continue to spew forth
the false teaching. The are deceiving themselves and their hearers (cf. 1Ti.
4.16 'L ; also 2C1 15.1; 2CI 19.1 but even more so 2CI 10.5 and IgnEph 16.2,
which have the formulation in the negative).

* The phenomenon of an articular, substantive participle being modified
by an infinitive verb occurs 18x in the NT: Mt 19.12 *L; Mk 10.42 "L ; Lk
16.26 'L ;20.35 "L ;Jn 1.33 'L ; Ac22.29 'L ;R0 2.21 "L, 22 "L 15.12 'L
1C010.12 " ; Php 2.13 'k (2x); 1Ti 6.9 "L ;2Ti 3.12 *L; 1Pe 3.10 'k ; 1Jn 2.6
L9k 2Jn 11 'k (references from a syntax search of the OpenText.org

material in Logos Bible Software) The order is always the same.

Phrasing/Translation: 2Ti 3.14-17 *-
1430 8¢ péve
14 But you remain
8v ol Euadec kol EmoTmong,
in what you learned and became convinced of,
€100 ¢ Tapd Tivav Epadeg,

knowing from whom you learned,

15 woid 871

15 that
anod Bpépovug [Ta] iepd ypappato oidag,
from infancy you knew the sacred writings,
TO SUVapEVA g copica
which are able to make you wise
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€ic cotnpiav
into salvation
S0 wioTEmC
through faith
¢ év Xpiotd Inood.
which is in Christ Jesus.

16 riioa ypagt) Oc6mvevsTOC Kai AEEMUOC

16 411 scripture is breathed out by God and useful
7TPOG SLdacKaAlY,
for teaching,
TPOG EeyUoV,
for rebuke,
TPOG Enavopbwoty,
for improvement,
TPOC Tandeio
for training
TNV €V 31KaosLVvY),

which is in righteousness,
17 {va, 8ptiog i 6 Tod B0 GvOpomoc,
17 50 that the man of God might be capable,
TpOg v Epyov dyabov Eénpticuévoc.
having been equipped for all good work.

Comments

The unit is 2Ti 3.10-17 "=, NA27 insert a subparagraph break after 2Ti 3.13
'L which was a decent point to break the section for posting. See Second
Timothy 3.10-13 for previous section.

Verse 14

20 8¢ péve] again, note the superfluous v (cf. v. 10 in previous post)
which serves to bring Timothy back into focus. Note also the imperative

Copyright 2009 Rick Brannan (rick@pastoralepistles.com)

http://www.PastoralEpistles.com

verb.

&v olg &uabeg kai motdOng] prepositional phrase, modifying the
imperative verb. Specifies the content of what Timothy is to remain in. The
two finite verbs in the prepositional phrase agree in everything but voice
(the first active voice, the second passive). These provide the bounds of
understanding the relative pronoun: “in what you learned and became
convinced of”.

eldag mapa tivav Euadeg] Note repetition of verb Euabdeg; it adverbially
modifies imperative verb; €idmg is further modified by the prepositional
phrase. Paul has covered the basics in Timothy’s learning, not only
reminding him of what he’s learned but the examples he’s learned from
(Paul, and Lois and Eunice, among others —the pronoun is plural here).

Verse 15

kol 671] This clause is provides further modification to gidac (cf. Marshall
ICC 788).

anod Bpépoug [ta] iepd ypappato oidag] The prepositional phrase is
fronted in the clause creating a temporal frame. Paul is stressing not only
the content of Timothy’s knowledge of the truth, but the duration. He’s
known this stuff since he was knee-high to a grasshopper.

T duvdpeva og copioar] Participial clause, providing purpose of the
sacred writings. Note again the articular, substantive participle + infinitive
structure.

eig cotnpiav] prepositional phrase, modifying the previous clause,
showing the end of “being made wise”.

o010 Tiotewg] prepositional phrase. This could be modifying the previous
prepositional object or, as the previous prepositional phrase, modifying the
verbal idea of the previous clause. Most see it as the former, though
OpenText.org annotate it as the latter. Paul uses this prepositional phrase
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12 times (R0 3.22 'L/ /30 'L, 31 *L;2C0 5.7 'L ; Ga2.16 "L ;3.14 'L, 26 *L ;
Eph2.8°L;3.12 "L/ 17 'L; Co 2.12; 2Ti 3.15 'L') and it evokes the image of
“salvation through faith” in Eph 2.8 'L, It seems reasonable to see this

prepositional phrase modifying the previous prepositional object.

¢ év Xpiot® nood] Here the article functions like a pronoun; the
structure clarifies the source of the faith by use of the article with
prepositional phrase.

Verse 16

naoa ypaen 0gomvevotog kal deéipoc] The clause has no explicit verb,
the verb “to be” (eotwv) is implied. The conjunction kai joins the two
adjectives, Ogdmvevotog and meélpog, which agree in case, number and
gender; OedmvevoToc Kai dPEApog functioning as a predicate adjective
structure. This attributes these qualities to the subject of the clause, “all
Scripture/writings’. A series of four prepositional phrases follows; each
providing some further information on how scripture can be helpful

(DdeéMpoC).
npoOg drdackaliov] prepositional phrase functioning adjectivally,
modifying deéMpog. Scripture is helpful because it informs teaching.

pog Eleyudv] prepositional phrase functioning adjectivally, modifying
oeéhpog. Scripture is helpful because it rightly sheds light on those things
worthy of rebuke.

pog énavopbwaotv] prepositional phrase functioning adjectivally,
modifying deépoc. Scripture is helpful because it provides the basis of
correction or improvement.

npoOg mandeiov] prepositional phrase functioning adjectivally, modifying
oeéhpog. Scripture is helpful for training.

Vv év dikorocvvn | Here the article functions like a relative pronoun, it is
further modified by a prepositional phrase. This qualifies the training; it is
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not just any training, it is training which is in righteousness.
Verse 17

tva &ptiog 1 6 Tod Beod &vOpmmnoc] subordinate clause. From the
perspective of traditional sentence diagramming, this is modifying the verb
implied in v. 16 (eotiv). What is traditionally translated “the man of God”
here is generic; dvOpmmoc need not take an exclusively male referent.

Tpoc v Epyov dyabov éEnpTiocuévog] participial clause with prepositional
phrase modifying the participle. The prepositional phrase is fronted,
marking it as the most important material in the clause. The whole
structure modifies the primary verb in the subordinate clause (1}).

Phrasing/Translation: 2Ti 4.1-8 'L

' Awpaptopopan
11 solemnly urge
g&vomov 10D 0go kai Xpiotod ‘mood
in the presence of God and Christ Jesus,
00 puéEMAoVTOG Kpivery (@dvTag Kol VEKPOUG,
the one who will judge the living and the dead,
Kol TNV EXPAVELOY aDTOD
and by His appearing
Kol TV Pociieiov avtod:
and His Kingdom.

2 KNpv&ov 1oV AOYOV,
2 Preach the word.

Emio Ot
Be ready
evKaipmg
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when convenient
axaipwc,
or untimely.

&heyov,
Correct,

gmtiuncov,
rebuke,

TOPUKAAECOV,
and encourage,
€v Taor) pokpobopig kol Sidoy].
with complete patience and instruction.

3" Boton yoip koupog
3 For there will be a time
O1¢ Thic Vyltouvovong ddackariog 0Ok dvéEovon
when they will not put up with sound doctrine
GAAGL
but
Katd Tog idlog Embupiag
according to their own desires
£00TOTG EMOMPENGOVGLY O10AGKAAOVC

they will accumulate for themselves a great many teachers

KvnOOUEVOL TV GOV
to tickle their ears

4 od

4 and
4o PV ThC GAnOeiog TV AKoTV ATOGTPEYOVGLY,
indeed they will turn their ears away from the truth,
€mi 0& Tovg pobovg EkTpammoovIal.
and turn aside toward myths.
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> 30 8¢ vijpe

> But you be self-controlled
&v ooy,
in all things.

KaxomdOnoov,
Endure hardship.

gpyov moincov vayyeMoToD,
Do the work of an evangelist.

TNV 010KOVIOY GOV TANPOPOPNGOV.
Fulfill your ministry.

6 Eye yap 80 onévdopan,
6 For I am already poured out as a drink offering,

Kol 0 Kopog TG AVOADGEDG OV EPECTNKEV.
and the season of my departure is imminent.

7 1oV KooV dydva fydvicpar,

7 I have fought the good fight.

TOV OpouUOV TETENEK,
1 have finished the race.

TV ToTV TETHPNKO
1 have kept the faith.

8 Nourov amodrertai pot O Tii¢ S1KaoovVIG GTEPAVOG,
8 Henceforth the crown of righteousness is reserved for me,
v AmodmaEL ot O KOPLog
which the Lord will award to me
&v €xetvn Th Nuépa,
on that day,
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0 diKoog Kputrg,
the righteous judge,
00 Hovov 6¢ éuol
not only to me,
GAAQ KOl TAGL TOTG NYAmINKOOL TV EMPAVELLY 0DTOD.

but also to all those who have loved his appearing.
Comments

On this passage generally, Craig Smith, Timothys Task, Pauls Prospect

(Amazon.com) (Sheffield Phoenix, 2006) has excellent information on the
“charge form” and background to these sorts of statements in associated
literature. ’'m not sure I agree with all of his conclusions (Is this a charge,
or is it a testament?) but his discussion on the background of this passage
from the perspective of epistolary form criticism is excellent. For
background on the supposed “charge form” and other epistolary forms, see
my paper Syntax Searching and Epistolary Form Criticism. While in the
below I may refer to this as a “charge”’, that does not mean I necessarily
agree with Smith’s conclusions. “Charge” is just a handy way to refer to the
structure.

Verse 1

Awpoptopopon] syntactically very similar to 1Ti 5.21 'L/, Some (Craig
Smith) see this as a charge, utilizing a “charge verb” (diapaptupopan,
TOPAYYEAL®, LOPTLUPOLLOL, EVOPKLL®, EX0pKIL®, OpKIM, KEAEV®,
TOPUKOAE®, EvTeEAlompot) with an appeal to authority (“before God and
Jesus Christ ... and by His appearing, and by His Kingdom™) to underscore
the seriousness of the charge. See notes on 2Ti 2.14 above. Others see this

as a testamentary statement, Paul passing the baton to his lieutenant.

gvamov 1o Beod kai Xprotod ‘Inood] prepositional phrase. This brings the
ones whom the charge is being made before into the discussion as
witnesses. Paul’s exhortation to Timothy (vv. 2-8) is consciously made with
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God and Jesus Christ as authoritative witnesses.

oD péAAOVTOG Kpivery {@vtag Kol vekpovg] A participial clause that
contains an infinitival clause. This modifies “Christ Jesus”, further
specifying the authority by whom Paul gives the charge as one who judges
the living and the dead. Serious stuff.

Kod TNV Emepaveloy avtod kai TNV Bactieiov avtod] This links back to
“Christ Jesus” above; the charge is also given in the context of “his
appearing” and “his kingdon”.

Verse 2

KNnpvéov Tov Adyov] Simple clause with imperative verb and object. This is
a second person singular imperative; thus directed to Timothy, the
recipient of the letter. This begins a section that is crammed with finite
verbs, thus analyzed as a series of rather short clauses; each an exhortation
from Paul to Timothy.

émiotnO1] imperative verb, two adverbs (rounding out the clause) follow.

gvKaipmg akaipmg] Two adverbs that each modify émiotn Ot Traditionally

translated something like “in season and out of season”, but wanting to go

more with a “in good times and in bad” vibe, I've mostly followed BDAG’s
glosses, to be ready “when convenient or untimely”.

EleyEov, émtiunoov, mopakdiecov] Three imperative verbs, each second
person singular (thus addressed to Timothy).

&v maon poakpobupia kol d1dayfi| prepositional phrase, modifying
napakdAiesov. This provides guidance on how Timothy is to encourage
those he is ministering to: with complete patience and instruction. He is to
patiently instruct them in the truth, Paul’s gospel and doctrine.

Verse 3

“Foton yap kopog] Here we have explanation for the previous charge. This
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clause runs from vv. 3-4; a bit of a jolt from the very short series of clauses
that comprise v. 2. The yap typically marks explanatory content, offering
support for the previous material.

d1e Tiic Vyltuvovong ddackariog odk dvéEovtat] relative clause; this is
providing more information as to the “time” mentioned previously. Note
that this is also the “counterpoint” to a point-counterpoint structure that
hinges on the aAla in v. 3. (cf. Runge). This marks contrast; this present
portion of the structure (“when they will not put up with sound doctrine”)
will be contrasted, and correction or replacement will be offered in the
next portion (the “point”) of the structure.

GAAG KoTa TOG 10iag Embuuioc] The prepositional phrase is preposed,
giving vital information as to motive of the false teachers and their
adherents. Whatever it is that they’re doing, they’re doing it because they
are following their own strong desires.

£€a10ig Emompevoovaty ddackdrovg] The verb émcwpevcsovoy (“they
will accumulate”) is what the preposed prepositional phrase modifies.

KvnBdpevor v dxorv] participial clause, modifying émcewpgdcovoty,
giving further reason for the accumulation of teachers: “to tickle their ears”.

Verse 4

kai] Here kai connects the previous unit (with the base of “they themselves
will accumulate ...”) with the two-part pev/de counterpoint/point that
follows.

4o pev thg dAndeiog v dxonv dnootpéyovstv] prepositional phrase, use
of pév indicates that this prepositional phrase acts in tandem with the
following prepositional phrase (itself marked as participating in the
structure by use of 6¢). The prepositional phrase is again fronted in this
dependent clause (respecting word order, “from the truth the ears the will
turn away”’) here marking “truth” as the axis on which the progress of the
structure turns (away from truth and toward myths).
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émi 8¢ Tovg poboug Ektpamnoovtar] prepositional phrase, the use of 6¢
constrains the dependent clause to function with the previous pgv-
instantiated clause. Again, the prepositional phrase is fronted in the
dependent clause, noting provision of important information, with verb
following. Here the information completes the motion begun in the
previous clause (the counterpoint). On a spectrum with “truth” at one
extreme and “myths” at the other, these people with their itching ears, who
disdain sound doctrine, will turn from seeking truth to seeking myths.

Verse 5

>0 0¢ vijpe] note again the superfluous v (cf. 2Ti 3.10 'L, 14 *L ' and
previous comments), bringing Timothy back into focus. After focusing
(once again) on the problems of the false teachers, Paul gets back to
exhorting Timothy. In this analysis I've broken verse five into several small
clauses, each with a second person singular imperative verb, thus
addressed to Timothy. Here the verb is vijpe, “be self controlled”.

év mdow] prepositional phrase, providing circumstance to the verb vijoe.
kakomdOnoov] imperative, “endure hardship”.

£pyov moincov evayyeiiotol ] Here the object (“work™) is fronted in the
clause, drawing attention. It is the most important information of the
clause. Also note the use of evayyehotg (“evangelist”), which is used in
Eph 4.11-15 ' a list of roles and responsibilities in the nascent Christian
community (cf. also Acts 21.8 *L; FragPapias 3.5; 13.1; 16.1).

TNV dlakoviav cov TAnpoedpncov] The imperative verb is out of place at
the end of the clause and thus is in a place of prominence. There may be an
appositional relationship between this clause and the clause that precedes;
Timothy is to fulfill his ministry, which is to do the work of an evangelist.

Verse 6

‘Eym yap fion onévoouan] Here note the use of 'Eym (instead of Zv) to again
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switch the topic, this time back to Paul. The conjunction ydp marks
support or explanation; here it clues us in that Paul now is explaining the
reasons for his charge to Timothy.

Kol 0 KopOg Tii¢ avaiveemg pov épéotnkev] Here the topic shifts from
Paul himself to “the time of my (Paul’s) departure”.

Verse 7

OV KooV aydva yovicpuot] The next three clauses are formulaic, each
with similar Object-Verb syntax. The fronted object serves to shift topic
with each clause. Again, this whole clause complex (starting in v. 6) is Paul
giving reason for his exhortation of Timothy in verse 5 (and the whole
charge, going back to vv. 1-2). This particular clause hearkens back to 1 Ti_
6.12 'L where Paul adjures Timothy to “fight the good fight”; which itself
hearkens back to Paul’s initial charge to Timothy in 1Ti 1.18 'L/, to “wage
the good warfare”. Here Paul is looking back upon his evangelistic career
(though his career is not finished yet) and offering himself as a model to
Timothy, as encouragement to Timothy. Paul isn’t so much saying, “take
my place” as he is saying “be like me” while he looks forward to his coming
reward. He knows the end is near, but he also knows he’s not yet at the end
(as v. 8 clearly shows).

Tov dpopov tetéhexa] Here the fronted object indicates a new topic, that of
“the race’. Paul’s example of running the race is reason for his exhortation
to Timothy.

TNV oty TeTpnKa] Again a new topic, here “the faith”. Paul has lived up
to what he has been entrusted with; he implores Timothy to do the same
with the deposit he has been given.

Verse 8

Aowmov andkeltal pot 0 g dikaoovvig otépavog] Here Aowrov indicates a
temporal shift (cf. Runge LDGNT); Paul is looking ahead from the present
into the future, to his reward, which is being held for him.
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Ov amodmael pot 0 kHprog] relative clause, giving further information about
the “crown of righteousness”.

€v éxeivn t1j fuépa] prepositional phrase. The use of ékeivn, the “far
demonstrative” (Runge) notes something that is somewhat removed (thus
“far””) from the present context. This is speaking of a day in the future. Paul
has not received his reward already. He is not finished. He is looking
forward to the day of the reward.

0 dikanog kpitnc] appositionally related to “the Lord”; here further
describing the Lord (the one who will give Paul his crown) as “the
righteous judge’.

o0 povov 6¢ éuoi] The conjunction 8¢ marks this as a development
connected to the previous clause; it is thus related to the “awarding” on
“that day”. This is the counterpoint of a counterpoint/point structure. The
“not only ... but also” (o0 povov .. dAla kai) is frequently used in this
manner. The reward is not only for Paul.

GAAG Kol TAGL TOTG yamn Koot Ty Emeavelay avtod | The point of the
counterpoint/point structure. The reward is also for “all who have loved his
[the Lord, the righteous judge] appearing”. This is a correction with
underlying contrast between the single person Paul and (the correction)
everyone who “has loved his appearing” will receive the reward.
Commentators (Marshall, Knight, etc.) traditionally associate émpdveiav
with Christ’s return. See also 2Ti 4.1 'L, above.

Phrasing/Translation: 2Ti 4.9-13 'L

? S rn0v8acov

9 Make every effort
ENOETY
to come
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TPOG LE TOYEDS €i¢ drakoviav.

to me quickly. in ministry.
10 Anudic yép pe éyxatéhmey 12 Poyicov 8¢ améotetho
19 For Demas deserted me, 12 But I have dispatched Tychicus
dyamoag Tov vV aidva &i¢ "Epeoov.
having loved the present age, to Ephesus.
Kol Eropenin 13 1ov pohoviv
and journeyed 13 The cloak
€ig ®ecoorovikny, BV GEMTOV
into Thessalonica, which I left
Kpnoxng gv Tpwadt
Crescens in Troas
gic Fohatiav, mapd Kapmo
into Galatia, with Carpus
Titoc £PYOUEVOG
and Titus ’upon your coming
epe,

€ig AoApatio:

into Dalmatia. brmg d l‘t]’ ,
Kol To PifAia
T Aovkiic got1v pévog and the books,
1 1 ke alone is péAcTa Tog pepppdvag.

especially the parchments.

UET’ EUOD.

with me. Comments
Mapkov avaiafov Verse 9
Take along Mark

Yrmovdacov] second person imperative, the focus has implicitly shifted

dye et cE0nTOD, )
back to Timothy.

and bring him with you,

" . o €\0<lv] infinitive
goTv Yap pot ebypnotog

for he is useful to me npdg pe] prepositional phrase, completes the infinitive. The pronoun pe
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implicitly resolves to Paul, the writer of the letter.
tayéwg] adverb, also modifies the infinitive.
Verse 10

Anpdg yap pe éyxatéhmev] Again, pe resolves to the writer. Here he is
informing Timothy of the recent goings-on with Demas (on Demas, see
also Col 4.14 'L ; Phm 24 *L'). Demas is the subject of the verb; it also
serves as a topical frame (Runge). The connective yop indicates that this is

offering some sort of explanation or reasoning for the previous clause; here
Paul is explaining why he wants Timothy to make an effort to get to him in
due time.

ayamooag Tov viv aidva] participial clause, modifying verb of main
clause, thus providing information as to why Demas left Paul.

Kai émopevdn] The conjunction kot connects with the previous clause, thus
the subject (Demas) can be assumed. Paul is giving more information
about Demas, he left Paul and went somewhere else.

€ig @eocoroviknv] prepositional phrase, modifying émopevbn, giving
Demas’ destination.

Kpnoxng €ig F'odatiov] The implied verb here is émopgd0n; this is just
giving information as to Crescens’ location; it is not linking Crescens with
Demas.

Titoc eig AoApatiov] Again, just giving information as to Titus’ location.
Paul’s point is that those who were with him are (largely) no longer with
him; they’re off doing other things.

Verse 11

Aovkdc éotv povog pet’ €uod] “Luke” is another topic shift; Paul moves
from talking about those who have left him to talking about those who
have stayed. Luke is the only one who has stayed.
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Maprov avarafav] fronted participial clause, here shifting the topic to
Mark and backgrounding the information. This is information essential to
process the whole clause. The shift now goes to instructions for Timothy;
to carry these out Timothy needs to know Paul’s desire for Mark.

drye] second person imperative verb.

ueta ceowtod] prepositional phrase. The whole clause could be, following
Greek word order, “Taking along Mark, bring [him] with you”.

gotv yap pot ebypnotog] Here we have the yap clause offering explanation
of Paul’s need for Mark to come along; Mark is useful.

eig dwukoviav] prepositional phrase, modifying the verb &stuv.
Verse 12

Toywcov 8¢ anéotetha] The connective 8¢ is developmental; we’re moving
on from Paul’s need for Mark and into what’s going on with Tychicus (see
also Ac20.4 '~; Eph 6.21 *L; Col 4.7 *L ' and Titus 3.12 '~ for more on
Tychicus). Note here that “Tychicus” is a topical frame, it is needed to

process the balance of the clause — about Tychicus’ being sent.

&i¢ "Bpecov] prepositional phrase. Tychicus is coming to Ephesus (where
Timothy is currently located).

Verse 13

TOv adovnv] Another fronted object that serves as a topical frame. Paul is
(again) changing the subject. Now he’s interested in a particular cloak.

Ov anémov] beginnings of a relative clause. This specifies which cloak
Paul is concerned with. This as well is part of the topical frame.

&v Tpwadt] prepositional phrase, modifying dnélmov.
napa Kapno] prepositional phrase, modifying dnéimov.

€pyopevog] participial clause. All of the previous items were fronted before
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the main verb (which follows this participle). First the information about 1Ti 4.10 'L s “especially the believers”™).

the cloak was needed, then information about the particular cloak was
needed, now Paul can inform Timothy to, upon his coming, bring the

cloak. Phrasing/Translation: 2Ti 4.14-15 '

0¢pe] second person imperative, primary verb of the whole clause. With

14 A8 £ . \ . < , .
the cloak sufficiently described, Paul can instruct Timothy to bring it upon AMEZvDPOG 6 XUAKEDS TOAAG. ot Kokl EvedeiZato

his coming. 14 Alexander the coppersmith inflicted a great deal of harm to
me.

wai T P1pAric] The kai connects this with Tov parAdvnv above; implicit is

the same verb. Timothy is to also bring the books along with the cloak. OmodMGEL AVTH O KOPLOG
The Lord will repay him

pdaota tag pepPpdvag] adverbial clause. “especially the parchments”. This N o
. s . KoTd T Epyo avToD:

small phrase has produced no end of discussion in commentaries and . PR
in accordance with his deeds.

other literature, particularly having to do with pdAota. The basic question 15

has to do with whether or not this is appositional (“books” and OV Kai o puAdoGoL,

“parchments”), or whether “parchments” are a class or subset of the 1> You also must guard against him,
“books”. In 1979, T.C. Skeat published an article (“Especially the Mo yap avtéot Toig Huetépolg Aoyorc.
Parchments: A Note on 2 Timothy IV.13”, Journal of Theological Studies, for he is quite opposed to our message.
NS, Vol. 30, 1979, pp. 173-177) where, using examples from some papyri, Comments

he posited that this could mean something like “bring the books, that is,

the parchments” where pédota plays a clarifying role, sorting out a Verse 14

smaller group from a larger, more general group. Many commentaries ArEEaVOPOG O yahkevg] apposition; “the coppersmith” is a descriptor of
(starting with Knight, I believe) take this route here (and elsewhere where “Alexander”. Perhaps there was more than one “Alexander” and the

the use of pdMicta is more theologically sensitive). In 2002, however, Vern apposition was needed to disambiguate. This is a topical frame; Paul is

Poythress published a response to Skeat’s article (“The Meaning of pdaicta changing the subject again.
in 2 Timothy and Related Verses”, Journal of Theological Studies, Vol. 35 pt.
2 October 2002, pp. 523-532) basically taking a fairly conservative (in the
literal sense) approach that Skeat’s suggestion wasn’t necessary, that his

TOAG pot kakd Evedeiarto] There is a direct object, “a great deal of harm”
and an indirect object “to me”. These complete the verb; “he inflicted a

] ) i great deal of harm to me”.
examples were explainable using the standard lexical knowledge, and that

adding another sense to a lexical entry wasn’t justified in this case. I think anod®oet avtd 6 koptog] The pronoun refers to Alexander the
Skeat’s suggestion has some merit, but I also think it needs to be carefully coppersmith.

applied, particularly in situations rife with theological implications (e.g. Kot To Epya avtod] prepositional phrase, modifying the verb in the
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previous segment. Again, the pronoun refers to Alexander.
Verse 15

0v kai ob puAdcocov] relative clause. The first pronoun refers to Alexander;
the second pronoun refers to Timothy. Note the shifting of the word order
in order to make sense in English, while the phrase “whom also you must
guard [against]” makes some sense, in the larger translation it is clunky.
Note the adverbial kai; it does not function to join clauses but serves an
additive function within the relative clause.

Mav yap avtéotn Toic Nuetépoic Aoyoig] Here yap connects this
dependent clause marking its explanatory value; Paul gives Timothy reason
why Alexander is dangerous because he is opposed to the true doctrine
taught by Paul and Timothy. Interesting here is the characterization of the
true teaching as “our message” instead of simply true doctrine or proper
teaching.

Phrasing/Translation: 2Ti 4.16-18 '~

16°Ey 1fj mpdTn pov dmoroyig
16 4¢ my first defense
OVOELG [LOL TTOPEYEVETO,
nobody came to my aid,
GALG TAVTEG pE EyKaTéMTOV:
but all abandoned me.
un ovtoic Aoyiobein:
May it not be counted against them.

176 82 kOpLog pot TapéoTn Kai EveSuVaNmoEY e,
7 But the Lord stood with me and strengthened me,
iva
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so that
o €uod
through me
70 KNPLYHO TANPOPOPN O
the preaching might be fully presented
Kol AKOVG®GLY TavTa, To 0V,
and all the nations might hear;

Kol EppvcOnv

and I was rescued
€K 0TOLOTOG AEOVTOG.
out of the lions mouth.

18 shoetai pe 6 KopLog
18 The Lord will rescue me

470 TOVTOG EPYOL TOVNPOD
from all evil works

Kol ohosl

and will deliver me
€ig Vv Pacirieiov adtod TV Emovpaviov:
into His heavenly kingdom.

&1 ok

To Him [be] the glory
€1G TOVG 0idVag TOV oidveV, AUV.
forever and ever, amen.

Comments
Verse 16

‘Ev ti] mpadtn pov droroyig] fronted prepositional phrase acting as a frame,
modifying the following verb napeyéveto, providing information
necessary to understand what follows. This sets the scene for the following
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comment about no one coming to Paul’s aid.

o0d¢ig pot tapeyévero] This (plus the prepositional phrase) forms the
counterpoint of a point-counterpoint structure hinged on dAAd (which
follows). Note the positioning of ovdeic (nobody), it has prominence in this
clause. This is important because of the upcoming contrast (marked by
aAAa) with tavteg (all, everyone) in the following clause.

aAAd Tavteg pe éykatémov] The point of the point-counterpoint
structure. Recall in these structures the notion of correction or
replacement is present. Here it is correction; the thought Paul wants you to
leave with upon exiting this clause complex is that everyone abandoned
him.

un avtoic AoyioBein] Here the pronoun refers to the ones who abandoned
Paul; he indicates that such abandonment should not be held against those
whom he expected would come.

Verse 17

0¢] This 6¢ is developmental. Paul has just explained how nobody came to
help him, everyone abandoned him. “But” here means there is more to the
story, and Paul will now tell it. Even though nobody else was with him, the
Lord was with him.

0 8¢ Kop1og ot Tapéotn Kol Evedvvapmcéy pe] The subject of the clause is
0 k0p1og (the Lord); the Lord is the one who is with Paul. Note the
duplication of the pronoun referring to Paul; the first pronoun with the
first verb, the second pronoun the object of the second verb. Paul is making
very plain that when everyone else abandoned him, the Lord stood with
him and gave him the strength to make it through.

tva] indicates a subordinate clause; this sheds light on the purpose for
Paul’s deliverance from prison.

Ov €uov] prepositional phrase, fronted in the subordinate clause; this serves
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as a spatial frame (Runge) introducing the subordinate clause. The
following actions are to be seen with Paul as responsible, because of the
action of God. Paul sees these things as the reason (as God’s purpose) for
his incarceration.

TO KNpLYHO TANPoPopn 1] passive subjunctive verb; the preaching is what
is presented “through Paul”.

Kai axovcmotv wavta, ta E6vn | Here kai joins the two subjunctive verbs;
this verb is active; all the nations hear “through Paul”.

kol €ppoobnv] The kai connects back to the clause that begins v. 17. The
effect of the Lord’s standing with and strengthening Paul is Paul’s rescue.

€K oTOpOTOg AéovTog] prepositional phrase modifying £ppOcOny.
Verse 18

pooetai pe 0 kbprog] Verse 17 (and the “rescue” mentioned there) was in
reference to a specific instance; here Paul is speaking more generally of
being rescued. Note the subject (6 kVpiog, “the Lord”) and the object (e,
pronoun referring to Paul)

470 TovTOg Epyov Tovnpod] prepositional phrase, modifying pvcetad.
Here is how we know this is more general than the above.

kai omoel] Here kai connects ocdoet and pvoetai; thus we can assume the
same subject and object from pocetai.

&lg Vv Pactreiov avtod TV Emovpaviov] prepositional phrase, modifying
omoel. Note the function of the two semantically similar verbs and the
motion implied by the modifying prepositional phrases. Paul will be
“rescued from” his current situation, “all evil works”, the sin he wrestles
with and lives within here; and he will be “delivered to” his next situation,
“his kingdom in heaven”. The language helps us visualize Paul’s situation of
life, and the promise of moving from this world into the kingdom, of which
he is truly a citizen.
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® 1M 86&a] relative clause. The pronoun resolves to the referent of “his” in v.
18, which is “the Lord”, the one who rescues Paul and delivers him into his
kingdom.

€1¢ TOVG aidvag T@V aidvav, aunv] prepositional phrase, here establishing
a time component, modifying the implied “to be” verb in the relative
clause.

Phrasing/Translation: 2Ti 4.19-22 'L

19Acmaca

19 Greet
[piokav
Prisca
Kol AKOAQV
and Aquila
Kod TOV OVNGLpOPOL OTKOV.
and the household of Onesiphorus.

20 "Bpaotog Euetvev
20 Erastus remained
év Kopivlo,
in Corinth,

Tpoouyov 6 anéMmov
and Trophimus I left
&v Muto
in Miletus
dobevodvra.
as he was sick.

21 Y rovdacov

21 Make every effort
PO XEWDVOG ELDETY.
to come before winter.

Aomnaletai o EbBovlog
Eubulus greets you,

kai [Tovong

as do Pudens

kai Aivog

and Linus

kai Khavdia

and Claudia

Kol o1 adeApol ThvTEG.

and all the brothers.

22'0 khprog

22 The Lord be
UETE TOD TVELLLOTOG GOV.
with your spirit.

M xGpig

Grace be
ued’ VU@V.
with you all.

Comments

Verse 19

"Acnacai] The whole verse is a greeting, a fairly common phenomenon in
Paul’s letters (e.g. Romans 16) and also generally amongst letters found in
the papyri (see Francis Xavier J. Exler, 4 Study in Greek Epistolography: The

Form of an Ancient Greek Letter (Amazon.com)). Paul is sending greetings

to several parties in Ephesus, instructing Timothy to greet these people in
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his name.

[piokav kai AxOlav] Prisca (elsewhere Priscilla) and Aquila, a couple
known to Paul as evidenced in other letters (Ro 16.3 *L; 1Co0 16.19 'L') and
Acts (Acts 18.2 "L/ 18 'L 26 L),

kai Tov Ovnoipdpov oikov] Mentioned earlier in 2Ti 1.16 *L .
Verse 20

"Epaotog Euevev] “Erastus” is a topical frame; we have a switch from the
greetings to Paul’s dispensing of information. This name is mentioned in
the greeting section of Romans (Rom 16.23 'L ") and also in Acts (Acts
19.22 L)),

&v KopivBm] prepositional phrase, modifying the verb “remained”; Paul is
giving Timothy information as to Erastus’ whereabouts.

Tpoeuyov 6¢ anémov] The 6¢ is developmental; we see a progression of
information regarding the location of another person. Trophimus is
mentioned in Acts 20.4 *L;21.29 'L In Acts 21.29 'L/ Trophimus is
described as “the Ephesian”; in Acts 20.4 "L he is associated with Timothy
and Tychicus.

€&v Munto] prepositional phrase, modifying dnélmov, again giving
location.

aobevodvta] participial clause, here providing circumstance of Paul’s
leaving Trophimus. Modifying the main verb dnéMmov.

Verse 21

Ymovdacov] imperative verb; Paul is shifting from information reporting
to a final instruction.

PO xeEWdVOog ELDEIV] prepositional phrase, modifying previous verb,
giving the time frame in which Timothy is to attempt to come to Paul.

Acmndaletai o Ebpoviog] More greetings. Here, the greetings are sent from
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Paul to Timothy; these are likely people who also know Timothy or who
know of him and/or his task in Ephesus. This whole portion of greetings is
curious because earlier Paul had mentioned that only Luke was with him
(2Ti4.11 'L)). These could also be people that Paul is in contact with via
letter.

kai [Tovong kot Aivog kai Khowdia] As with Eubulus, this is the only
mention of these names (Pudens, Linus, and Claudia) in the New
Testament.

Kol ot adehpol mhvteg] This is a catch-all, basically “and all the other
believers here”.

Verse 22

‘O k0prog] Shift from greetings to a final benediction. This clause has an
implied “to be” verb.

petd Tod mvebuaTdc cov] prepositional phrase, modifies the implied verb.
Note that this is singular, “the Lord be with your spirit’.

M xap1c] Another topic shift, now to grace. Again, this clause has an
implied “to be” verb.

ued’ vudv] prepositional phrase, modifies the implied verb. Here the
pronoun is plural, “Grace be with you (plural)”.
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